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IT:U – Kommunikations- und Informationsplattform 

Verlautbarungsteil 
Jahrgang 2026 Ausgegeben am 21. Oktober 2026 

Nr. 0045 Kundmachung:         Deutsche Übersetzung Satzungsteil VI 

Kundmachung 

des Kuratoriums der Interdisciplinary Transformation University  
 

 

In der deutschsprachigen Fassung der Satzung der IT:U veröffentlicht am 29.05.2026, wird auf 

Basis des Beschlusses des Kuratoriums in der Sitzung vom 15.10.2026 der in Beilage 

kundgemachte deutschsprachige Satzungsteil VI eingefügt. 

 

Die Satzungsteil tritt mit Ablauf des 31.10.2026 in Kraft. 

 

 

Für das Kuratorium: 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wolfgang Steiner 
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Nicht rechtsverbindliche Übersetzung - Non legally binding translation: 

IT:U – Communication and information platform 

Promulgation Section 
Volume 2026 Issued on October 21, 2026 

Nr. 0045 Announcement:     German Version Bylaws Part VI 

Announcement 

of the Board of Trustees of the Interdisciplinary Transformation University 
 

In the German-language version of the Bylaws of IT:U, published on 29 May 2026, the German-

language Part VI of the Statutes, as promulgated in the Annex, shall be inserted on the basis of 

the resolution adopted by the Board of Trustees at its meeting of 15 October 2026. 

This Part of the Bylaws shall enter into force upon expiry of 31 October 2026. 

 

 

For the Board of Trustees: 

 

 

 

 

 

 

 

 
Wolfgang Steiner 
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Textgegenüberstellung Deutsch – Englisch 

Satzungsteil VI Gleichstellungs- und Frauenförderungsplan 

Part VI of the bylaws Affirmative Action Plan for Equal Opportunities and Women’s Advancement  

(as approved by the Founding Convention May / 18th / 2026) 

 

Präambel Preamble 

Die IT:U ist sich der grundlegenden Bedeutung von Gleichstellung, 

Diversität und Inklusion für die Förderung wissenschaftlicher Exzellenz 

und Innovation bewusst. Als öffentliche Universität erfüllt die IT:U ihre 

Verpflichtungen aus dem Bundes-Gleichbehandlungsgesetz und 

orientiert sich dabei an Respekt und Diversität im Sinne einer 

kontinuierlichen Weiterentwicklung hin zu einer aufgeschlossenen und 

gleichstellungsorientierten akademischen Zukunft. Die IT:U erlässt 

diesen Gleichstellungs- und Frauenförderungsplan (in der Folge: GFP) 

als einen verbindlichen institutionellen Rahmen zur Verhinderung von 

Diskriminierung und zur Weiterentwicklung der Gleichstellung der 

Geschlechter – mit einem Schwerpunkt auf der Förderung 

akademischer Karriereverläufe von Frauen insbesondere im MINT- und 

Kunstbereich (MINKT) und darüber hinaus, und stellt eine inklusive 

Governance in sämtlichen Tätigkeitsbereichen der Universität sicher. 

Der GFP verankert Geschlechtergleichstellung, Barrierefreiheit, 

Inklusion, Diversität und die Vereinbarkeit von Beruf und 

Betreuungspflichten als übergreifende institutionelle 

Verantwortungen. Die IT:U fördert eine Kultur des offenen Feedbacks, 

in der Fehler als Chancen für institutionelles Lernen betrachtet werden. 

IT:U recognises the integral value that equality, diversity and inclusion 

play in driving academic excellence and innovation. As a public 

university, IT:U upholds its obligations under the Federal Equal 

Treatment Act, guided by respect, diversity, and continuous growth 

toward an open-minded and equality-oriented academic future. IT:U 

establishes this Affirmative Action Plan for Equal Opportunities and 

Women's Advancement (hereinafter: Affirmative Action Plan or: Plan) 

as a binding institutional framework to prevent discrimination, advance 

gender equality, with a special consideration to the promotion of 

women towards a successful academic career in STEAM and beyond, 

and ensure inclusive governance across all university activities. The Plan 

integrates gender equality, accessibility, inclusion, diversity, and care 

compatibility as cross-cutting institutional responsibilities. IT:U shall 

promote an open feedback culture that treats mistakes as 

opportunities for institutional learning. 

Allgemeine Bestimmungen General Provisions 

§1 Zielsetzungen und Bekenntnis zur Gleichstellung Article 1 Objectives and Commitment to Equality 

1. Der GFP schafft Bestimmungen und Maßnahmen zur Verhinderung 

persönlicher und struktureller Diskriminierung sowie zur Förderung 

von Gleichstellung, Diversität und Inklusion in allen Bereichen der 

Universität. Das First Committee for Equality and Women's 

Advancement, in der Folge: FCEWA (= Unabhängiges Organ gemäß 

Satzungsteil V), ist für präventive Maßnahmen sowie für die 

Begleitung und die Durchsetzung des GFP verantwortlich. Die 

Verantwortung für seine Umsetzung in der Praxis liegt bei dem/der 

Präsident:in, den Mitgliedern der ersten Managementebene, dem 

Equal Opportunities Office und den jeweils zuständigen Organen 

oder Organisationseinheiten. Alle Angehörigen der IT:U sind an den 

GFP gebunden. Ein Verstoß gegen Bestimmungen des GFP gilt als 

Verletzung der Pflichten aus dem jeweiligen Dienst- oder 

Ausbildungsvertrag. 

(1) This Plan establishes provisions and measures to prevent personal 

and structural discrimination and promote equality, diversity, and 

inclusion across all areas of the University. The First Committee for 

Equality and Women's Advancement (hereinafter: FCEWA) is 

responsible for measures of prevention, monitoring and 

enforcement of the Plan. The President, members of the first 

management level, the Equal Opportunities Office and competent 

bodies or units are accountable for practical implementation. All 

IT:U-members are bound by the Affirmative Action Plan. Breaching 

provisions of the Action Plan means breaching duties of the 

respective employment contract or educational contract. 
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2. Die IT:U fördert ein wertschätzendes und inklusives Arbeits- und 

Studienumfeld, ein ausgeglichenes Geschlechterverhältnis in 

Führungs- und Entscheidungspositionen, Gleichstellung bei der 

Personalauswahl und bei der beruflichen Entwicklung, die 

Vereinbarkeit von Beruf und Privatleben und eine nachhaltige 

Organisationskultur ebenso wie die Integration 

geschlechterspezifischer Aspekte in Forschungs- und Lehrinhalte. 

(2) IT:U promotes respectful and inclusive working and learning 

conditions, gender balance in leadership and decision-making, 

equality in recruitment and career development, work-life balance 

and a sustainable organizational culture, as well as integration of 

gender issues into research and teaching content. 

3. Um dies sicherzustellen, bedarf es konkreter Maßnahmen sowie 

verantwortlicher Einrichtungen und Verfahrensregelungen für 

deren Zusammenwirken. Diese Maßnahmen beruhen sowohl auf 

dem aktuellen Stand der Wissenschaft als auch auf den 

Bedürfnissen der jeweiligen Zielgruppen. Die Bedürfnisse und 

Maßnahmen werden laufend evaluiert, und die Maßnahmen 

werden gemäß § 16 Abs 3 Satzungsteil V entsprechend den 

Ergebnissen der Evaluierung angepasst. 

(3) To ensure this, concrete measures are needed, as well as 

responsible institutions and procedural rules for their interaction. 

Those measures are based on the state of the art as well as the 

needs of the target groups. Needs and measures are evaluated on 

a regular basis, and measures adapted according to the results of 

those evaluations pursuant to Article 16 para (3) of Part V of the 

Bylaws. 

4. Der berufliche Aufstieg an der IT:U darf nicht von regelmäßig 

geleisteten Überstunden abhängen. Das Recht auf 

Nichterreichbarkeit ist zu respektieren. 

(4) Career advancement at IT:U shall not depend on regular overtime. 

The right to be unavailable shall be respected. 

5. Die IT:U entwickelt Maßnahmen zur Prävention psychosozialer 

Risiken und zur Förderung des persönlichen Wohlbefindens. 

(5) IT:U shall develop measures for the prevention of psychosocial risks 

and promote well-being. 

6. Maßnahmen zur Gleichstellung erfolgen evidenzbasiert und werden 

regelmäßig evaluiert. 

(6) Equality measures shall be supported by evidence and subject to 

regular evaluation. 

7. Mit ihrem GFP ist die IT:U bestrebt, die in Horizon Europe (EU-

Rahmenprogramm für Forschung und Innovation für 2021 bis 2027 

sowie nachfolgende Rahmenprogramme) festgelegten Vorgaben 

für Universitäten und andere Forschungseinrichtungen zu erfüllen 

und zu übertreffen. 

(7) With its Affirmative Action Plan, IT:U seeks to fulfill and go beyond 

the requirements for universities and other research institutions in 

its Horizon Europe Framework Program for Research and 

Innovation 2021-2027 and subsequent framework programs. 

8. Die IT:U erhebt, analysiert und nutzt relevante qualitative und 

quantitative Daten unter Einhaltung der geltenden Datenschutz- 

und ethischen Standards, um strukturelle Ungleichheiten zu 

ermitteln und als Grundlage für die Entwicklung, Umsetzung und 

Überarbeitung von Maßnahmen gegen Diskriminierung und zur 

Frauenförderung einzusetzen. IT:U erfasst und bewertet 

regelmäßig subjektive und gelebte Erfahrungen, um tatsächliche 

oder potenzielle Formen von Diskriminierung zu ermitteln, und 

setzt geeignete Maßnahmen um, um Diskriminierung 

vorzubeugen, sie zu mindern und ihr entgegenzuwirken sowie 

Defizite in der Frauenförderung in all ihren Ausprägungen zu 

verhindern, zu mindern und in Angriff zu nehmen. 

(8) IT:U collects, analyzes, and uses relevant qualitative and 

quantitative data, in compliance with applicable data protection 

and ethical standards, to identify structural inequalities and inform 

the development, implementation, and revision of anti-

discrimination and women's advancement measures. IT:U regularly 

assesses subjective and lived experiences in order to identify actual 

or potential forms of discrimination and implements appropriate 

measures to prevent, mitigate, and address discrimination as well 

as shortcomings in women's advancement in all its forms. 

9. Das FCEWA erarbeitet in Rücksprache mit dem/der Präsident:in, den 

jeweils zuständigen Abteilungen und Einheiten sowie dem Equal 

Opportunities Office einen Maßnahmenkatalog zur Umsetzung und 

(9) FCEWA will develop a catalogue of measures in consultation with 

the President, the respective responsible divisions and units as well 

as the Equal Opportunities Office to address the implementation of 
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Erreichung der im GFP enthaltenen Vorhaben und Zielsetzungen. 

Anschließend legt das FCEWA dem Board of Trustees einen 

Vorschlag für diesen Maßnahmenkatalog vor. Nach Genehmigung 

durch das Board of Trustees und Veröffentlichung des 

Maßnahmenkatalogs wird dieser zu einer verbindlichen 

Erweiterung des GFP und ist in Bezug auf Anwendungsbereich und 

Gültigkeit in gleichem Umfang umzusetzen wie der GFP selbst. Der 

Maßnahmenkatalog kann bis zu einmal pro Kalenderjahr 

aktualisiert werden. 

and achievement of the efforts and goals enumerated in this Plan. 

FCEWA will submit a proposal for the catalogue of measures to the 

Board of Trustees. This catalogue of measures once approved by 

the Board of Trustees and published is a binding extension of this 

Plan and shall apply in its scope and validity to the same extent as 

specified for this Plan. The catalogue may be updated up to once 

per calendar year. 

10. Die IT:U hat den gesetzlichen Auftrag, eine zukunftsweisende 

Vorreiterrolle für öffentliche Universitäten zu übernehmen, die sich 

in Forschung, Lehre und Verwaltung sowie in 

gesellschaftspolitischen Belangen durch Innovationsgeist, 

Engagement und Exzellenz profiliert. Dementsprechend werden 

folgende Leitlinien festgelegt (beispielweise Anführung, nicht 

abgeschlossen): 

(10) IT:U is legally bound to establish a future-oriented flagship for 

public universities which is characterized by innovative spirit, 

commitment and excellence in research, teaching, management as 

well as in sociopolitical concerns. Consequently, the following 

(open-ended) precepts are set up: 

a. Frauen gelten als unterrepräsentiert, wenn ihr Anteil an Stellen 

in der jeweiligen Kategorie – gemessen in Vollzeitäquivalenten 

– unter 51 % liegt. 

1. Women are underrepresented as long as their share of jobs in 

the respective category –determined by resorting to full time 

equivalents is below 51%. 

b. Dabei sind zumindest die folgenden Bezugseinheiten zu 

unterscheiden: 1. die Personengruppe des/der Präsident:in, 

der ersten Managementebene gemäß Satzungsteil I und alle 

Head of Positionen; 2. die Personengruppe der 

Leuchtturmprofessuren, Professor:innen und 

Praxisprofessor:innen; 3. die Personengruppe der 

Assistenzprofessor:innen und wissenschaftlichen 

Mitarbeiter:innen mit Post-Doc Qualifikation; 4. die 

Personengruppe der Fellow-Professor:innen; 5. die 

Personengruppe der Lehrbeauftragten und des sonstigen 

wissenschaftlichen und künstlerischen Personals der 

Universität; 6. die Personengruppe aller andere 

Mitarbeiter:innen der Universität. 

2. At least the following reference units must be distinguished: 1. 

the group of the President, the first management level 

according to Part I of the Bylaws and all "Head of" positions; 2. 

the group of chairs of excellence, professors and professors of 

practice; 3. the group of assistant professors and postdoc 

academic staff; 4. the group of fellow professors; 5. the group 

of lecturers and other academic and artistic University staff; 6. 

the group of all other University staff members. 

c. Grundsätzlich ist es für die geschlechtergerechte Repräsentation 

erforderlich, dass jedes Gremium aus zumindest 51 % 

weiblichen Mitgliedern besteht. 

3. In principle, gender equal representation requires that any 

collegial body consists of at least 51% women members. 

d. Die Richtlinien EU 2024/1499 und EU 2024/1500 verpflichten, 

durch Einrichtung einer geeigneten Organisationsstruktur, 

durch Bereitstellung einer angemessenen 

Ressourcenausstattung und durch die Möglichkeit der 

uneingeschränkten Inanspruchnahme der vorgesehenen 

Rechtsbehelfe die volle Unabhängigkeit des FCEWA und seiner 

Mitglieder ebenso wie des Superior Committee for Equality 

and Women's Advancement, in der Folge: SCEWA (= 

4. The Directives EU 2024/1499 und EU 2024/1500 prescribe to 

guarantee that FCEWA and its members as well as SCEWA and 

its members enjoy full independence by furnishing an 

appropriate organisational structure, appropriate supply of 

resources and the possibility to freely apply the provided legal 

remedies. 
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Unabhängigen Kammer gemäß Satzungsteil V) und seiner 

Mitglieder garantieren. 

e. Damit diese Organe in der Lage sind, ihre Aufgaben zeitnah und 

umfassend zu erfüllen, hat die verfahrensverantwortliche 

Stelle das FCEWA (und gegebenenfalls auch das SCEWA) über 

die bereits getätigten oder geplanten Schritte zu informieren. 

5. The entity in charge of the procedure must inform FCEWA 

(possibly SCEWA as well) about steps taken or being planned, 

in order to ensure that these bodies are able to fulfil their tasks 

without delay and without restrictions. 

f. Zur Klärung von Verdachtsfällen hat das FCEWA das Recht, das 

Verfahren jederzeit zu unterbrechen – wodurch keine weiteren 

Verfahrensschritte gesetzt werden können – und bei nicht 

ausräumbarem Verdacht dem SCEWA vorzulegen. 

6. In order to clarify scenarios of suspicion, FCEWA has the right to 

interrupt the procedure at any time with the effect that no 

further steps can be taken, and to submit a request to SCEWA 

if the suspicion cannot be resolved. 

§2 Anwendungsbereich und Gültigkeit Article 2 Scope of application and validity 

1. Der GFP gilt für alle Universitätsangehörigen sowie für 

Studienwerber: innen oder Stellenbewerber:innen. Die 

Schutzbestimmungen gelten auch für Projektmitarbeiter:innen von 

überwiegend an der IT:U durchgeführten Projekten. 

(1) This Plan applies to all members of the University as well as to 

applicants for study or employment. The scope of protection also 

expands to participants in projects held primarily by at IT:U. 

2. Der GFP wird vom FCEWA mit Unterstützung des Equal Opportunities 

Office erarbeitet. 

(2) The Affirmative Action Plan is developed by FCEWA with support 

from the Equal Opportunities Office. 

3. Alle in organisatorischen, personellen, akademischen und 

finanziellen Belangen entscheidungsbefugten Organe haben den 

vorliegenden GFP in ihrem jeweiligen Zuständigkeitsbereich 

umzusetzen. 

(3) All bodies authorized to make organizational, personnel, academic 

or financial decisions shall implement this Plan within their 

competences. 

4. Der Zeitraum im Jahr 2026 nach Inkrafttreten des GFP stellt eine 

Übergangsphase zur Umsetzung der Maßnahmen dar und endet 

am 1.1.2027. In diesem Zeitraum kann das FCEWA einzelne 

Bestimmungen des GFP aussetzen, um sicherzustellen, dass 

ausreichende Strukturen an der IT:U gegeben sind, um ihn 

umzusetzen. 

(4) The time period in 2026 after the Plan comes into force is a 

transitional implementation period within which measures are 

being set up and ends on 1.1.2027. During this period, FCEWA may 

suspend elements of the Plan to ensure that sufficient structures 

are in place at IT:U to enforce it. 

5. Geltungsbereich der Schutzbestimmungen: Der Schutz vor 

Diskriminierung sowie vor Defiziten bei der Frauenförderung gilt 

insbesondere für: 

(5) Scope of Protection: Protection against discrimination as well as 

shortcomings in women's advancement shall apply in particular to: 

a. die Begründung von Dienst-, Ausbildungs- und 

Studienverhältnissen; 

1. the establishment of employment, training and student 

relationships; 

b. Entgelt und Vergütung, Stipendien und sonstige finanzielle 

Leistungen, welche auf Grundlage objektiver und 

transparenter Kriterien festzulegen sind; 

2. remuneration, scholarships and other financial benefits, which 

shall be determined on the basis of objective and transparent 

criteria; 

c. Zugang zu freiwilligen Sozialleistungen und institutionellen 

Unterstützungsmaßnahmen; 

3. access to voluntary social benefits and institutional support 

measures; 

d. Zugang zu Fortbildungs-, Mentoring- und 

Entwicklungsmöglichkeiten; 

4. access to training, mentoring and development opportunities; 
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e. Beförderung, beruflichen Aufstieg und Besetzung von 

verantwortungsvollen Positionen; 

5. promotion, career progression and assignment to positions of 

responsibility; 

f. Arbeits- und Studienbedingungen, einschließlich 

Aufgabenverteilung und Ressourcenzugang; 

6. working and study conditions, including allocation of tasks and 

access to resources; 

g. Beendigung, Aussetzung oder Nichtverlängerung von 

Beschäftigungs- oder Studienverhältnissen. 

7. termination, suspension or non-renewal of employment or 

study relationships. 

6. Das FCEWA und das SCEWA sind, um ihre sinnvolle Beteiligung zu 

ermöglichen und individuelle wie strukturelle Benachteiligung zu 

verhindern, entsprechend frühzeitig in die jeweiligen Verfahren 

einzubeziehen. 

(6) FCEWA and the Superior Committee for Equality and Women's 

Advancement (hereinafter: SCEWA) shall be involved sufficiently 

early in all relevant procedures to ensure meaningful participation 

and to prevent discriminatory outcomes and structurally biased 

procedures. 

7. Die Einbindung des FCEWA ist insbesondere bei Maßnahmen und 

Entscheidungen in folgenden Bereichen verpflichtend: 

(7) Mandatory involvement of FCEWA applies, in particular, to 

measures and decisions relating to: 

a. Personalauswahl, Einstellung, Vertragsverlängerung, 

Beförderung, Evaluierung sowie Besetzung von Führungs- und 

Entscheidungspositionen; 

1. recruitment, employment, contract renewal, promotion, 

evaluation, and the allocation of leadership and decision-

making functions; 

b. Zusammensetzung von Gremien und Verfahrensregeln in 

Zusammenhang mit Personalangelegenheiten; 

2. committee composition and procedural rules governing 

personnel-related matters; 

c. Verdacht auf Diskriminierung, Machtmissbrauch oder 

Repressalien. 

3. cases where suspicion of discrimination, abuse of power, or 

retaliation arises. 

8. Die Einbindung hat vor dem Abschluss des Entscheidungsprozesses 

und vor Verabschiedung eines verbindlichen Beschlusses zu 

erfolgen. 

(8) Involvement must take place before finalization of the decision-

making and before any binding resolution is adopted. 

Vermeidung von Diskriminierung und 

Machtmissbrauch 
Prevention of Discrimination and Abuse of Power 

§3 Bekenntnis Article 3 Commitment 

1. Die IT:U stellt ein Arbeits- und Studienumfeld sicher, das frei von 

Diskriminierung, Machtmissbrauch und anderen Formen der 

Gewalt ist. Die IT:U legt institutionelle Verantwortlichkeiten zur 

Prävention von Diskriminierung fest und zieht die Führungskräfte 

und zuständigen Organen und Einheiten für Umsetzung, Begleitung 

und Durchsetzung zur Verantwortung. Repressalien gegenüber 

Personen, die ein Fehlverhalten melden oder an solchen Verfahren 

mitwirken, sind verboten. 

(1) IT:U shall ensure a working and study environment free from 

discrimination, abuse of power and other forms of violence. IT:U 

shall define institutional responsibilities for the prevention of 

discrimination and hold leadership and relevant bodies and units 

accountable for the implementation, monitoring, and 

enforcement. Retaliation against persons who report misconduct 

or participate in related procedures is prohibited. 

2. Die IT:U stellt zugängliche, der Geheimhaltung unterliegende, faire, 

formelle und informelle Melde- und Konfliktlösungsmechanismen 

sicher, die auf die Bedürfnisse und Entscheidungen der Betroffenen 

abgestimmt sind und gleichzeitig den rechtsstaatlichen 

Anforderungen für solche Situationen entsprechen. 

(2) IT:U shall ensure accessible, confidential, fair, formal and informal 

reporting and conflict-resolution mechanisms which are aligned 

with the needs and decisions of the affected person as well as 

compliant with the requirements of the rule of law in such 

situations. 
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3. Die IT:U stellt die Vermeidung von Diskriminierung und 

Machtmissbrauch durch verpflichtende Fortbildungsmaßnahmen 

sicher. 

(3) IT:U shall ensure prevention of discrimination and abuse of power 

through compulsory training measures. 

§4 Diskriminierung Article 4 Discrimination 

1. Diskriminierung liegt laut Begriffsbestimmung dann vor, wenn 

Mitarbeiter:innen und Stellenbewerber:innen sowie Studierende 

und Studienwerber:innen auf Grund persönlicher Merkmale wie 

etwa Geschlecht, rassische Zuordnung, Hautfarbe, ethnische oder 

soziale Herkunft, genetische Merkmale, Sprache, Religion oder 

Weltanschauung, politische oder sonstige Anschauung, 

Zugehörigkeit zu einer nationalen Minderheit, Vermögen, Geburt, 

Behinderung, Alter oder sexuelle Orientierung (§§ 4, 13 B-GlBG, § 

7b BEinstG, Charta der Grundrechte der Europäischen Union – 

GRC) benachteiligt werden. 

(1) Discrimination is defined as the disadvantaging of employees, 

students and applicants on the basis of personal characteristics 

such as gender, race, color, ethnic or social origin, genetic features, 

language, religion or belief, political or other opinion, national 

minority, property, birth, disability, age or sexual orientation 

(Sections 4, 13 B-GlBG, Section 7b BEinstG, The Charter of 

Fundamental Rights of the European Union – CFR). 

2. Auswahl- und Bewertungskriterien sind vorab festzulegen, zu 

dokumentieren und konsequent anzuwenden. Kommen bei 

Personalauswahl oder Zulassungsverfahren automatisierte oder 

auf künstlicher Intelligenz basierende Systeme zum Einsatz, so hat 

die IT:U zur Vermeidung von Bias, Transparenz und 

Nachvollziehbarkeit hinsichtlich der Funktionsweise und 

Dokumentation des jeweiligen Systems sowie eine menschliche 

Kontrolle des Entscheidungsprozesses und dessen regelmäßige 

Evaluierung sicherzustellen. 

(2) Selection and evaluation criteria shall be predetermined, 

documented and applied consistently. Where automated or 

artificial intelligence systems are used in recruitment or admission 

procedures, IT:U shall ensure transparency and accountability of 

the system's functioning and documentation as well as human 

oversight of the decision-making process and regular assessment 

to fight bias. 

3. Jegliche Ungleichbehandlung muss durch ein legitimes Ziel objektiv 

gerechtfertigt sein, wobei die zur Erreichung dieses Zieles 

eingesetzten Mittel erforderlich und angemessen sein müssen. 

(3) Any difference in treatment must be objectively justified by a 

legitimate aim and the means of achieving that aim must be 

appropriate and necessary. 

§5 Belästigung, geschlechtsbezogene Gewalt, 

Mobbing und Machtmissbrauch 

Article 5 Harassment, Gender-Based Violence, 

Bullying and Abuse of Power 

1. Die IT:U verbietet jegliche Form der Belästigung und des 

Machtmissbrauchs. 

(1) IT:U prohibits all forms of harassment and abuse of power. 

2. Unter Belästigung versteht die IT:U jedes unerwünschte Verhalten, 

welches die Würde einer Person beeinträchtigt oder dies bezweckt 

bzw. ein einschüchterndes, feindseliges, entwürdigendes, 

demütigendes oder beleidigendes Umfeld schafft oder dies 

bezweckt. Dazu gehören etwa verbale, nichtverbale, physische, 

psychologische oder online gesetzte Handlungen. Belästigung, die 

in Bezug auf Geschlecht, ethnische Zugehörigkeit, Religion oder 

Weltanschauung, Alter, sexuelle Orientierung oder Behinderung 

erfolgt, ist eine Form der Diskriminierung (§§ 8, 8a, 16 B-GlBG, § 7d 

BEinstG). 

(2) IT:U considers harassment unwanted conduct that has the purpose 

or effect of violating the dignity of a person, or creating an 

intimidating, hostile, degrading, humiliating or offensive 

environment. This may include action which is verbal, non-verbal, 

physical, online or psychological. Harassment that relates to 

gender, ethnic origin, religion or belief, age, sexual orientation or 

disability is a form of discrimination (Sections 8, 8a, 16 B-GlBG, 7d 

BEinstG). 
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3. Unter geschlechterbasierter Belästigung versteht die IT:U 

geschlechtsbezogenes Verhalten (nicht notwendigerweise 

sexueller Natur), das unerwünscht ist und die Würde der 

betroffenen Person verletzt. Dazu gehören geschlechtsbezogenes 

feindseliges Verhalten, herabsetzende Bemerkungen zu 

Geschlechtsidentität oder Geschlechtsausdruck bzw. 

diskriminierendes Verhalten im Zusammenhang mit 

Geschlechterstereotypen (§ 2 Abs 6 B-GlBG, §§ 8, 8a B-GlBG). 

Ebenso davon umfasst ist die sogenannte „Quid pro quo"-

Belästigung, d. h. das Ankündigen oder Bewirken beruflicher 

Vorteile als Motivation für sexuelle oder geschlechtsbezogene 

Gefälligkeiten oder beruflicher Nachteile im Fall der Weigerung (§ 

8 Abs 2 Z 2 B-GlBG, § 8a Abs 2 Z 2 B-GlBG). 

(3) IT:U considers gender-based harassment gender related conduct 

(not necessarily sexual in nature), that is unwanted and violates 

dignity. It includes gender-based hostility, degrading remarks about 

gender identity or expression, or discriminatory conduct connected 

to gender stereotypes. It also includes announcing or implementing 

professionally supportive or professionally detrimental 

interventions aimed at inducing a person to perform favors of a 

sexual or gender-related nature ('quid pro quo') (Section 8(2)(2), 

Section 8a(2)(2) B-GlBG). 

4. Unter geschlechtsbezogener Gewalt versteht die IT:U auf Grund des 

Geschlechts, der Geschlechtsidentität oder des 

Geschlechtsausdrucks gegen eine Person gerichtete verbale, 

physische oder psychologische Handlungen, welche diese Person 

verletzen oder dies bezwecken oder ein für diese Person 

feindseliges Umfeld schaffen oder dies bezwecken. 

(4) IT:U considers gender-based violence verbal, physical or 

psychological acts, directed at a person on the basis of gender, 

gender identity or expression, that inflict or intend to inflict harm 

or create or intend to create a hostile environment. 

5. Die IT:U versteht unter Machtmissbrauch bzw. Missbrauch der 

rechtlichen Vormachtsstellung die Benachteiligung anderer 

Universitätsangehöriger (z. B. Studierender, Mitarbeiter:innen oder 

Forschender, Forschungspartner:innen oder Untergebener) unter 

ungerechter Ausnutzung einer Machtposition. Dazu gehören 

einschüchterndes, manipulatives oder nötigendes Verhalten, 

unangemessene Forderungen sowie die Vorenthaltung oder die 

Kontrolle von Informationen oder Ressourcen. Weiters umfasst 

dies die ungerechtfertigte Begünstigung von Personen oder 

Gruppen, das Sanktionieren abweichender Meinungen oder die 

Bevorzugung persönlicher Interessen unter Vernachlässigung der 

institutionellen Sorgfaltspflicht. 

(5) IT:U considers abuse of power/misuse of legitimate authority to 

disadvantage another member of the university community (such 

as students, staff or researchers, research collaborators or subjects) 

due to unjust use of a position of power. It covers intimidating, 

manipulative, or coercive behavior; unreasonable demands; and 

the withholding or controlling of information or resources. It also 

includes favoring individuals or groups without justification, 

penalizing disagreement, or prioritizing personal interests over the 

institution's duty of care. 

6. Unter Mobbing versteht die IT:U die wiederholte herabwürdigende 

Behandlung einer Person oder Gruppe, die ohne Bezugnahme auf 

ein Diversitätsmerkmal (oben § 5 Abs 2) über einen längeren 

Zeitraum hinweg stattfindet, häufig verbunden mit dem Ziel oder 

der Folge psychischer Schädigung, Ausgrenzung oder Verdrängung 

aus dem Arbeitsumfeld. Mobbing ist eine Form der Belästigung; 

somit stehen einem Mobbingopfer die entsprechenden 

Rechtsbehelfe zur Verfügung. 

(6) IT:U considers bullying the repeated degrading treatment of a 

person or group over a longer period without reference to a 

diversity dimension, often associated with the goal or result of 

mental harm, exclusion or removal from the workplace. Bullying is 

a form of harassment; the respective remedies are available to the 

bullied person. 

§6 Vermeidung, Durchsetzung und institutionelle 

Maßnahmen 

Article 6 Prevention, Enforcement and Institutional 

Measures 

1. Die Vermeidung von Diskriminierung, Belästigung, Machtmissbrauch 

und Gewalt ist ein Kernanliegen der IT:U. 

(1) The prevention of discrimination, harassment, abuse of power and 

violence is a core commitment of IT:U. 
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2. Akte der Diskriminierung, der Belästigung oder des 

Machtmissbrauchs sind Pflichtverletzungen: Mitarbeiter:innen und 

Studierende, die solche Handlungen setzen, verletzen damit ihre 

Pflichten aus ihrem Dienst- oder Ausbildungsvertrag. Die jeweiligen 

Vorgesetzten haben sicherzustellen, dass Maßnahmen ergriffen 

werden, wo dies angemessen ist. 

(2) Acts of discrimination, harassment or abuse of power constitute a 

breach of duties: Employees and students who commit such acts 

violate their obligations arising from their 

employment/educational contracts. The competent supervisor 

shall ensure that measures are taken where appropriate. 

3. Die IT:U stellt leicht zugängliche, der Geheimhaltung unterliegende, 

faire, formelle und informelle Melde- und 

Konfliktlösungsmechanismen sicher, die auf die Bedürfnisse und 

Entscheidungen der Betroffenen abgestimmt sind und gleichzeitig 

den rechtsstaatlichen Anforderungen für solche Situationen 

entsprechen. Schutz vor Repressalien wird gewährleistet. 

(3) IT:U shall ensure accessible, confidential and fair formal and 

informal reporting and conflict resolution mechanisms which are 

aligned with the needs and decisions of the affected person as well 

as compliant with the requirements of the rule of law in such 

situations. Protection against retaliation is guaranteed. 

4. Im Hinblick auf die Prävention sind für alle Universitätsangehörigen 

regelmäßige Fortbildungs- und Sensibilisierungsprogramme 

vorgesehen, um problematisches Verhalten zu erkennen, 

Gegenstrategien zu erlernen und einzuüben, gegen Mobbing und 

geschlechtsbezogene Gewalt aufzutreten. Die regelmäßigen 

Schulungen sind für Führungskräfte sowie für Mitarbeiter:innen 

verpflichtend. Die ersten Schulungen sind innerhalb von 12 

Monaten ab Arbeitsantritt bei der IT:U zu absolvieren. Für 

Personen, die 2026 bereits an der IT:U tätig sind, gilt eine 

Übergangsfrist. 

(4) With regard to prevention, regular training and awareness programs 

are developed for all members of the university community to 

recognize problematic behaviors, learn counter mechanisms and 

train to stand up against bullying and gender-based violence. 

Regular trainings are mandatory for positions with managerial 

responsibility as well as for employees. First trainings must be taken 

within 12 months of starting at IT:U. A transition period will be 

provided for staff already working at IT:U in 2026. 

5. Die Sanktionen für Verstöße müssen wirksam und verhältnismäßig 

sowie zur Spezial- und Generalprävention geeignet sein. 

Gegebenenfalls können von Vorgesetzten getroffene Maßnahmen 

durch ein Mediationsverfahren ergänzt werden. 

(5) Sanctions for violations shall be effective, proportionate and 

suitable for special and general deterrence. Where appropriate, 

measures taken by a supervisor may be complemented by 

reconciliation processes. 

§7 Allgemeiner Schutz vor Diskriminierung im 

Zusammenhang mit dem Mitarbeiter:innen- und 

Studierenden-Lifecycle 

Article 7 General Protection Against Discrimination 

in Connection With the Employee and Student 

Lifecycle 

1. Ab 2026 hat der/die Präsident:in dem FCEWA vierteljährlich über die 

Begründung, Ausgestaltung oder Beendigung von 

Dienstverhältnissen (beginnend mit der Stellenausschreibung) und 

ab 2027 über die Begründung, Ausgestaltung oder Beendigung von 

Ausbildungsverträgen zu berichten. Darüber hinaus ist das FCEWA 

berechtigt, nach seinem Ermessen Informationen und Unterlagen 

zu allen berichtspflichtigen Themen zu verlangen. Die 

entsprechenden Informationen sind unverzüglich bereitzustellen. 

(1) The President shall submit quarterly reports to FCEWA on 

justification, structuring or termination of an employment 

relationship (beginning with the job advertisement) from 2026 

onwards, and on justification, structuring or termination of an 

educational contract from 2027 onwards. In addition, FCEWA shall 

be entitled, at its discretion, to request information and 

documentation on any topic subject to the quarterly report. Such 

information shall be provided without delay. 

2. Wenden sich Mitarbeiter:innen oder Studierende an das FCEWA, so 

ist dieses berechtigt, weitere erforderliche Informationen von den 

zuständigen Organen und Einheiten der Universität anzufordern. 

Die entsprechenden Informationen sind ebenfalls unverzüglich 

bereitzustellen. 

(2) Where an employee or a student approaches FCEWA, FCEWA shall 

be entitled to request any further information necessary from the 

responsible university body or unit. Such information shall likewise 

be provided without delay. 
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3. Dem FCEWA sind von den zuständigen Organen und Einheiten der 

Universität die von ihm zur Erfüllung seiner Aufgaben benötigten 

Informationen zur Verfügung zu stellen. Dem FCEWA ist in dem zur 

Erfüllung seiner Aufgaben erforderlichen Umfang Zugang zu den 

maßgeblichen Unterlagen zu gewähren. Einsicht in Personalakten 

ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der betroffenen Personen 

erlaubt. 

(3) FCEWA shall be provided by the competent university body or unit 

with information as is necessary for the performance of its tasks. 

FCEWA shall be granted access to relevant documents, to the 

extent required for the fulfilment of its functions. All access to 

personnel files is only permitted with the explicit consent of the 

persons concerned. 

4. Operativ kann die Erfüllung der Berichterstattungspflicht auch von 

den jeweiligen Abteilungen und Einheiten übernommen werden (z. 

B. People & Culture/Study Affairs), wobei die diesbezügliche 

Verantwortung des/der Präsident:in davon unberührt bleibt. 

(4) The operational handling of the reporting obligation may also be 

carried out by the respective department or unit (e.g. People & 

Culture/Study Affairs), without this affecting the President's 

responsibility. 

5. Das FCEWA kann zur Vorbereitung seiner Entscheidungen Gutachten, 

Stellungnahmen und Informationen von Sachverständigen 

einholen. Die erforderlichen Unterlagen dürfen den jeweiligen 

Sachverständigen zur Verfügung gestellt werden. Diese 

Sachverständigen unterliegen einer gesetzlichen 

Geheimhaltungspflicht und werden angehalten, als Vorbedingung 

für den Erhalt von Unterlagen oder Informationen eine schriftliche 

Vertraulichkeitsvereinbarung (NDA) abzuschließen. 

(5) FCEWA may obtain opinions, statements and information from 

experts in preparation for its decisions. The necessary documents 

may be made available to these experts. Such experts shall be 

bound by a statutory duty of confidentiality and shall be required 

to enter into a written non-disclosure agreement (NDA) as a 

precondition for receiving any documents or information. 

6. Das FCEWA erarbeitet in Zusammenarbeit mit People & Culture 

einen Anforderungskatalog für Stellenausschreibungen, um die 

Einhaltung der Grundsätze der Gleichstellung und der Fairness zu 

gewährleisten. Gemäß § 11 Abs 2 und 4 Satzungsteil V ermöglicht 

People & Culture dem FCEWA Zugang zu allen freien Stellen und zur 

entsprechenden Liste der eingelangten Bewerbungen, 

einschließlich der für die Erfüllung der Aufgaben des FCEWA 

notwendigen Bewerbungsunterlagen. Das FCWEA ist berechtigt, 

die Informationen über freie Stellen und die entsprechende Liste 

der eingelangten Bewerbungen stichprobenartig zu überprüfen. 

(6) FCEWA, in cooperation with the People & Culture unit, shall develop 

a catalogue of requirements for job advertisements, to ensure 

compliance with equality and fairness principles. Pursuant to 

Article 11 para (2) and (4) of Part V of the Bylaws, the People & 

Culture unit shall provide FCEWA with access to all vacant positions 

and the corresponding list of applications received, including any 

application documents necessary for FCEWA's tasks. FCEWA shall 

be entitled to conduct random checks of vacancy information and 

corresponding list of applications received. 

7. Erachtet das FCWA die von den jeweiligen 

verfahrensverantwortlichen Organen und Einheiten der Universität 

vorgebrachte Begründung dafür, dass weniger oder keine 

Bewerberinnen zu Bewerbungsgesprächen eingeladen wurden (§ 3 

Abs 7 Satzungsteil V), als berechtigt und informiert es die 

verfahrensverantwortlichen Organe und Einheiten der Universität 

über diese Bewertung, so kann das Personalauswahlverfahren 

umgehend fortgesetzt werden. Erachtet das FCEWA die von den 

jeweiligen verfahrensverantwortlichen Organen und Einheiten der 

Universität vorgebrachte Begründung dafür, dass weniger oder 

keine Bewerberinnen zu Bewerbungsgesprächen eingeladen 

wurden (§ 3 Abs 7 Satzungsteil V), als nicht berechtigt, kann es die 

Neuausschreibung der Stelle verlangen. 

(7) If FCEWA considers the reasoning of the university body or unit in 

charge of the procedure explaining why fewer or no female 

applicants are invited to selection interviews (Article 3 para (7) of 

Part V of the Bylaws) valid and communicates this evaluation to the 

university body or unit in charge of the procedure, the hiring 

process can be continued without delay. If FCEWA considers the 

reasoning of the university body or unit in charge of the procedure 

explaining why fewer or non-female applicants are invited to 

selection interviews (Article 3 para (7) of Part V of the Bylaws) not 

valid, it may require that the post is advertised anew. 
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8. Besteht der Verdacht auf Diskriminierung – einschließlich 

geschlechterbasierter Diskriminierung, unmittelbarer oder 

mittelbarer Diskriminierung, Repressalien oder struktureller 

verfahrensbezogener Benachteiligung –, so sind die für die 

Entscheidungsfindung zuständigen Organe und Einheiten sowie 

das FCEWA unverzüglich darüber zu informieren. 

(8) Where there is suspicion of discrimination, including gender-based 

discrimination, direct or indirect discrimination, retaliation, or 

structural procedural bias, the competent decision-making body or 

unit and FCEWA shall be notified without delay. 

9. In Folge der Verständigung ist das FCEWA gemäß § 12 Satzungsteil V 

berechtigt, durch schriftliche Anzeige des Verdachtsfalls bei den für 

die Entscheidung zuständigen Organen und Einheiten eine 

Unterbrechung (Aussetzung) des Verfahrens zu verlangen. 

(9) Upon the notification, FCEWA is - pursuant to Article 12 of Part V of 

the Bylaws - entitled to require postponement ("stop-the-clock") of 

the procedure by notifying the competent decision-making body or 

unit in writing of the suspected infringement. 

10. Sofern keine unaufschiebbare Handlung vorliegt, ist das Verlangen 

auf Unterbrechung verfahrenshemmend und unmittelbar ab Erhalt 

für die Dauer von höchstens zehn Tagen wirksam. Der Begriff 

„unaufschiebbare Handlung" ist eng auszulegen: Eine 

unaufschiebbare Handlung liegt nur vor, wenn eine Unterbrechung 

die Überschreitung einer nicht verlängerbaren gesetzlichen Frist 

zur Folge hätte oder wenn eine Unterbrechung die operativen 

Abläufe unmittelbar und schwerwiegend beeinträchtigen würde 

und diese Beeinträchtigung durch kurzfristige Maßnahmen nicht 

angemessen abgemildert werden könnte. Interner Zeitdruck, 

Zweckmäßigkeitsüberlegungen, Reputationsinteressen, finanzielle 

Belastungen oder frühere Planungsmängel begründen keine 

unaufschiebbare Handlung. 

(10) Unless the action does not permit delay, postponement request is 

binding and immediately effective upon receipt and may last for a 

maximum period of ten days. ‚Undelayable action' shall be 

interpreted narrowly and exists only where postponement would: 

violate a non-extendable statutory deadline; or cause immediate 

and severe operational harm that cannot reasonably be mitigated 

by interim measures. Internal time pressure, convenience, 

reputational concerns, financial burden or prior planning 

deficiencies do not constitute undelayable action. 

11. Gelangt das FCEWA nach seiner Prüfung zur Auffassung, dass die 

geplante Maßnahme oder Entscheidung des jeweiligen Organs bzw. 

der jeweiligen Einheit der Universität diskriminierend ist, so hat es 

von diesem bzw. dieser eine Klarstellung einzuholen. Nach 

Evaluierung der erhaltenen Informationen gelangt das FCEWA zu 

seiner abschließenden Einschätzung und setzt die für die 

Entscheidungsfindung zuständigen Organe und Einheiten innerhalb 

von zehn Werktagen darüber in Kenntnis. 

(11) If after assessment, FCEWA concludes that the intended measure 

or decision of the university body or unit is discriminatory, it shall 

request clarification from the responsible body or unit. After 

evaluating the information obtained, FCEWA shall adopt its final 

opinion and inform the competent decision-making body or unit 

within ten working days. 

12. Ändern die für die Entscheidungsfindung zuständigen Organe und 

Einheiten der Universität die geplanten Maßnahmen oder 

Entscheidungen und beseitigen dadurch den vermuteten Verstoß, 

so kann das Verfahren fortgesetzt werden. 

(12) If the competent university decision-making body or unit amends 

the intended measures or decision and thereby eliminates the 

suspected infringement, the procedure may continue. 

13. Ist das betroffene Organ bzw. die betroffene Einheit nicht bereit, 

dem Einwand Folge zu leisten und sein/ihr Vorgehen gemäß der 

Stellungnahme des FCEWA abzuändern, so hat es/sie dies dem 

FCEWA schriftlich unter detaillierter Darlegung der Gründe für 

sein/ihr Beharren mitzuteilen. 

(13) If the university body or unit refuses to comply with the objection 

and amend its plan in accordance with the opinion of FCEWA, it 

must notify FCEWA in writing, setting out in detail the reasons for 

its insistence. 

14. Wenn innerhalb der Unterbrechung keine Lösung erzielt bzw. die 

Diskriminierung durch die personalentscheidungsverantwortlichen 

Organe und Einheiten nicht beseitigt wird, ist das FCEWA 

(14) If no solution is reached during the interruption period, or if the 

discrimination is not eliminated by the body or unit responsible for 

the personnel decision, FCEWA may submit a written request to 
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berechtigt, binnen weiterer acht Werktage gemäß § 14 Satzungsteil 

V das SCEWA schriftlich zur Entscheidung der Angelegenheit 

anzurufen. 

SCEWA within a period of eight working days pursuant to Article 13 

of Part V of the Bylaws requesting a decision on the matter. 

15. Ein die vorgenannten Vorgaben erfüllendes rechtzeitiges Ersuchen 

hat aufschiebende Wirkung. Während des 

Unterbrechungszeitraums darf das zuständige oder 

verantwortliche Organ bzw. die betreffende Einheit der Universität 

ausschließlich Handlungen vornehmen, die keinen Aufschub 

gestatten (siehe § 7 Abs 10); widrigenfalls sind die Handlungen 

unwirksam. Das SCEWA entscheidet nach Maßgabe von §§ 13 und 

14 Satzungsteil V über das Ersuchen. 

(15) Provided that the request meets these requirements and is 

submitted in due time, it shall have suspensory effect. During this 

period the competent or responsible university body or unit may 

take only actions that cannot be postponed (see supra Article 7 

para (9); any actions in contravention of this rule are ineffective. 

SCEWA shall decide on the request in accordance with Articles 13 

and 14 of Part V of the Bylaws. 

§8 Allgemeiner Schutz vor Diskriminierung im 

Zusammenhang mit Belästigung 

Article 8 Protection Against Discrimination in 

Connection with Harassment 

1. Im Fall einer Belästigung informiert das FCEWA die betroffene Person 

über die möglichen Vorgehensweisen. Wünscht die betroffene 

Person psychologische Unterstützung, so stellt die IT:U ihr diese im 

größtmöglichen Ausmaß – einschließlich professioneller 

Unterstützungsangebote – zur Verfügung. Wünscht die betroffene 

Person, dass der/die Belästiger:in zur Rechenschaft gezogen wird, 

so ist sie darüber zu informieren, dass sie im weiteren Verfahren 

möglicherweise Personen benennen und eine Aussage zum 

Belästigungsgeschehen machen muss. Für die betroffene Person ist 

in allen Verfahrensphasen ein möglichst hoher 

Konfrontationsschutz zu gewährleisten. 

(1) In the event of harassment, FCEWA shall inform the person 

concerned about possible courses of action. If the person 

concerned wishes to receive psychological support, IT:U must 

provide this to the greatest extent possible including professional 

support. If the person concerned wishes the harasser to be held 

accountable, they must be informed of the possible need to name 

individuals in the subsequent proceedings and to testify about the 

harassment scenarios they have experienced. In all phases of the 

proceedings, the person concerned must be afforded the highest 

possible level of protection from confrontation. 

2. Gemäß § 14 Abs 4 Satzungsteil V kann das FCEWA bei Verdacht, dass 

in der Studien- und Arbeitswelt der Universität eine Belästigung auf 

Grund des Geschlechts, der ethnischen Zugehörigkeit, der Religion 

oder der Weltanschauung, des Alters, der sexuellen Orientierung 

oder einer Behinderung stattgefunden hat, die SCEWA mit dem 

Ersuchen anrufen, dass das SCEWA feststellt, ob eine Belästigung 

stattgefunden hat, und gegebenenfalls geeignete Schritte setzt, 

dass die Belästigung beendet wird. 

(2) Pursuant to Article 14 para (4) of Part V of the Bylaws, FCEWA may 

refer cases of harassment on the grounds of gender, ethnicity, 

religion or belief, age, sexual orientation or disability suspected to 

have taken place in the University's study and work environment to 

SCEWA and request that SCEWA establish whether harassment has 

occurred and, if applicable, take appropriate action to ensure that 

the harassment is eliminated. 

3. Im Fall eines rein diskriminierenden Übergriffs ist eine Mediation 

ausgeschlossen. 

(3) For cases of sheer discriminatory assault mediation is ruled out. 

Frauenförderung & Gender Mainstreaming Women's Advancement & Gender Mainstreaming 

§9 Gender Mainstreaming Article 9 Gender Mainstreaming 

1. Unter Gender Mainstreaming versteht die IT:U die systematische 

Einbindung der Ziele der Förderung von Frauen und 

geschlechtlicher Minderheiten sowie der 

Geschlechtergleichstellung in sämtliche Handlungen, Maßnahmen 

und Entscheidungsprozesse der IT:U. Der Einsatz für 

(1) IT:U considers gender mainstreaming the systematic inclusion of the 

goals of advancing women and other gender minorities and of 

promoting gender equality in all activities, measures and decision-

making processes of IT:U. Engagement in gender equality shall be 

taken into account in target agreements, strategic planning and 
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Geschlechtergleichstellung ist in Zielvereinbarungen, der 

strategischen Planung und bei der Mittelzuweisung zu 

berücksichtigen. Die IT:U wertet die von Stellenbewerber:innen 

oder Studienwerber:innen eingebrachte Genderkompetenz positiv. 

budget allocation. IT:U shall value gender competence put forward 

by applicants for employment or study. 

2. Der Maßnahmenkatalog gemäß § 1 Abs 9 GFP umfasst Maßnahmen 

zur Schaffung diversifizierter und wirksamer 

Unterstützungsangebote für Frauen mit dem Ziel, die 

Qualifikationen von Frauen im Bereich Wissenschaft und/oder 

Kunst zu erweitern sowie ihre strategischen und 

führungsbezogenen Kompetenzen zu verbessern und damit 

sämtliche für die Karriere und die Übernahme von 

Spitzenpositionen erforderlichen Fähigkeiten zu stärken. Solche 

sowohl auf weibliche Studierende als auch auf Mitarbeiterinnen 

der IT:U abzielenden Maßnahmen können in Form von Stipendien, 

Fortbildung, Coaching, Mentoring oder Networking zur Verfügung 

gestellt werden. 

(2) The catalogue of measures according to §1 para (9) of this Plan shall 

include measures to establish diversified and efficient support for 

women to enhance women's qualifications in science and/or arts 

as well as to improve their strategic and managerial skills, thus 

strengthening all abilities required to pursue a career and achieve 

top positions. These measures, which are directed to IT:U's women 

students and employees, may be provided in the form of 

scholarships, training programs, coaching, mentoring or 

networking. 

3. Themenbereiche der Frauenforschung, Geschlechterforschung, der 

Wohlfahrts-, Kindheits- und Kinderbetreuungsforschung, der 

Queer Studies und Intersektionalitätsforschung sind hinsichtlich 

Finanzierung, Förderung und Mittelzuweisung gleichwertig mit 

allen übrigen Fachbereichen zu behandeln. 

(3) Subjects in women's, gender, welfare, childhood and child-care, 

queer, and intersectional studies shall be eligible for funding and 

budget allocations on the same basis as all other subjects. 

4. Die Nichteinhaltung dieser Vorgabe kann eine Diskriminierung 

darstellen und ist nach Maßgabe der Richtlinien der Universität und 

der rechtlichen Verpflichtungen der IT:U zu behandeln. Das FCEWA 

kann solche Fälle überprüfen und gegebenenfalls nach § 14 

Satzungsteil V das SCEWA mit dem Ersuchen anrufen festzustellen, 

ob eine Verletzung stattgefunden hat, und erforderlichenfalls 

geeignete Maßnahmen zu beschließen. 

(4) Non-compliance with this requirement may constitute 

discrimination and shall be addressed in accordance with IT:U's 

institutional policies and legal obligation. FCEWA may review such 

cases and, where appropriate, refer them to SCEWA pursuant to 

Article 14 of Part V of the Bylaws for a determination of whether an 

infringement has occurred and for the adoption of appropriate 

measures. 

5. Die IT:U schafft die für Mitarbeiter:innen und Studierende 

infrastrukturelle Voraussetzungen, damit diese innerhalb der 

Universität auf eine Art und Weise kommunizieren können, die 

ihren geschlechtsspezifischen Merkmalen, ihrer 

Geschlechtsidentität, ihrem Geschlechtsausdruck und ihrer 

Geschlechterrolle entspricht. 

(5) IT:U creates the infrastructure that enables employees and students 

to communicate within the university in a manner that corresponds 

to their gender characteristics, gender identity, gender expression 

and gender role. 

§10 Gender Mainstreaming in Studienprogrammen 
Article 10 Gender Mainstreaming in Study 

Programs 

1. Die IT:U fördert die tiefgreifende Integration von Frauenforschung, 

Geschlechterforschung, Wohlfahrtsforschung, Queer Studies und 

Intersektionalitätsforschung in sämtlichen Studienangeboten der 

Universität. 

(1) IT:U promotes the deep integration of women's studies, gender 

studies, welfare studies, queer studies, and intersectional studies 

within all study programs at the university. 
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2. Die IT:U verpflichtet sich zur Erstellung und Verwendung 

vorurteilsfreier Unterlagen (z. B. zu Ausbildungs- und PR-Zwecken), 

die keine expliziten und impliziten Geschlechterstereotypen 

aufweisen. 

(2) IT:U commits to produce and use bias-free materials (e.g. for 

educational and public relations purposes) that are free from 

explicit and implicit gender stereotypes. 

3. Weiters verpflichtet sich die IT:U zur Bereitstellung von Programmen 

zur finanziellen und fachlichen Unterstützung von Frauen im 

MINKT-Bereich und verwandten interdisziplinären Bereichen – 

beispielsweise in Form von Förderungen, Stipendien oder dem 

Erlass des Studienbeitrags. Die IT:U stellt Ressourcen für Outreach-

Programme bereit, die junge Frauen und andere geschlechtliche 

Minderheiten motivieren sollen, interdisziplinäre MINKT-

Programme zu belegen. Weitere Maßnahmen sind im 

Maßnahmenkatalog enthalten. 

(3) IT:U commits to providing financial and professional support 

programs for women in STEAM and related interdisciplinary fields, 

in the form of grants, scholarships, or exemption from student fees. 

IT:U invests in outreach programs that motivate young women and 

other gender minorities to enroll in interdisciplinary STEAM 

programs. Further measures are covered in the catalogue of 

measures. 

§ 11 Gender Mainstreaming am Arbeitsplatz Article 11 Gender Mainstreaming in Employment 

1. Gemäß § 11 Abs 1 B-GlBG hat die IT:U auf eine Beseitigung der 

beruflichen Unterrepräsentation und strukturellen Benachteiligung 

von Frauen hinzuwirken. Abgesehen von jenen Fällen, für die in § 3 

Abs 1 und 3 Satzungsteil V (sowie oben in § 1 Abs 10) ein 

Frauenanteil von 51 % vorgesehen ist, strebt die I:TU eine 

geschlechtergerechte Repräsentanz von 45 % bis 55 % in allen 

Bereichen der Universität – einschließlich Lehre, Forschung, 

Personal und Studienangebot – innerhalb von drei Jahren ab 

Inkrafttreten des GFP an. Der Geschlechteranteil in jeder 

Bezugseinheit ist auf der Grundlage von Vollzeitäquivalenten (nicht 

nach der Anzahl von Personen) zu bestimmen. Sind Frauen 

unterrepräsentiert, so ist gleich qualifizierten Frauen bei 

Personalauswahl und Beförderungen gemäß den einschlägigen 

Rechtsvorschriften der Vorzug zu geben. Beim Zugang zu 

Fortbildungsangeboten sind Frauen, die nicht wesentlich geringer 

qualifiziert sind als der bestqualifizierte Mann, zu bevorzugen. 

(1) In accordance with Section 11 para 1 of the B-GlBG, IT:U shall work 

towards eliminating the underrepresentation of women and 

addressing structural disadvantages in employment. Apart from 

the scenarios, for which Article 3 para (1) and (3) of Part V of the 

Bylaws require a women's share of 51%, IT:U shall strive for a 

balanced gender representation within a range of 45%-55% in all 

areas of the University, including teaching, research, employees 

and study programs within 3 years from the entry into force of the 

Plan. The extent to which genders are represented in a reference 

unit is determined on the basis of full-time equivalents (not per 

capita). Where women are underrepresented, priority must be 

given to equally qualified female applicants in recruitment or 

promotion in accordance with applicable law. As regards access to 

training, priority must be given to female applicants who are not 

significantly less qualified than the best male applicant. 

2. Die Nichteinhaltung der Vorrangbestimmungen gilt als 

Diskriminierung. 

(2) Failure to comply with the reservation provision is considered 

discrimination. 

3. Co-Leitung und Führung in Teilzeit sind effektive Maßnahmen, um 

Frauen auf der Führungsebene einzubinden. 

(3) Co-leadership and leadership in part-time employment are effective 

measures of involving women in leadership positions. 

§ 12 Gender Mainstreaming in der Wissenschaft Article 12 Gender Mainstreaming in Science 

1. Wissenschaftliche Exzellenz wird nicht nur an der Anzahl der 

Publikationen, sondern an einem breiteren Kompetenzrahmen 

gemessen, der auf dem umfassenderen Konzept der Declaration on 

Research Assessment (DORA) beruht und mit den Prinzipien der 

Coalition for Advancing Research Assessment (CoARA) in Einklang 

steht. 

(1) The definition of "academic excellence" will not only be determined 

by publications, but measured by a wider competence framework, 

based on the more inclusive DORA and in line with the CoARA-

principles. 
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2. Wissenschaftliche und künstlerische Themen in den Bereichen 

Frauenforschung, Geschlechterforschung, Wohlfahrtsforschung, 

Queer Studies und Intersektionalitätsforschung sind bei 

Qualifizierungsverfahren (z. B. bei Tenure-Track-Verfahren, aber 

auch bei Berufungen, abhängig von den fachspezifischen 

Anforderungen der jeweiligen Stellenausschreibung) als 

gleichwertig mit anderen Themen zu behandeln. 

(2) Scientific and artistic topics in the field of women's studies, gender 

studies, welfare studies, queer studies, and intersectional studies 

are to be regarded as equivalent to other topics in the context of 

qualification assessments (e.g. in tenure track procedures, and also 

in appointment procedures, depending on the subject-specific 

requirements of the respective call for applications). 

3. Bei Finanzierungsentscheidungen dürfen geschlechterbezogene 

Forschungsfelder nicht benachteiligt werden. 

(3) Funding decisions shall not disadvantage gender-related research 

fields. 

4. Die IT:U richtet gezielte Mentoringstrukturen und 

Unterstützungsangebote für die berufliche Weiterentwicklung ein, 

wie etwa Coachings für unterrepräsentierte Geschlechter. Weitere 

Maßnahmen sind im Maßnahmenkatalog enthalten. 

(4) IT:U shall adopt targeted mentoring structures and supportive 

measures for career development such as coaching for 

underrepresented genders. Further measures are covered in the 

catalogue of measures. 

§ 13 Zusätzliche Bestimmungen für 

Berufungsverfahren von Professor:innen 

§13 Additional Provisions for Appointment 

Procedures Concerning Professors 

1. Werden Kandidat:innen, die sich nicht beworben haben, in ein 

Berufungsverfahren einbezogen, ist das FCEWA unverzüglich 

darüber zu informieren. 

(1) If candidates who have not applied are included in the appointment 

procedure, FCEWA must be notified without delay. 

2. Bis zu zwei Mitglieder des FCEWA haben bei den Sitzungen der 

Berufungskommission das Recht auf Teilnahme, auf Einbringung 

von Anträgen und auf die Protokollierung abweichender 

Meinungen oder bestimmter Diskussionsbeiträge. Zusätzlich zu 

den in § 11 Abs 3 Satzungsteil V geregelten Teilnahmerechten ist 

das FCEWA berechtigt, eine/n geeignete/n Vertreter:in 

(einschließlich eines Mitglieds des Equal Opportunities Office) zu 

bestimmen, der/die in beratender Funktion am Auswahlverfahren 

und den Hearings teilnimmt, um die Einhaltung der Vorgaben im 

Bereich Gleichstellung und Diskriminierungsfreiheit 

sicherzustellen. 

(2) The members of FCEWA have the right to attend meetings of the 

appointment committees in pairs (up to two members) and to 

submit motions, to have dissenting opinions recorded in the 

minutes and to have certain contributions to the discussion made 

during the proceedings included in the minutes. In addition to the 

attendance rights of FCEWA members under Article 11 para (3) of 

Part V of the Bylaws, FCEWA may designate a suitable 

representative, including a member of the Equal Opportunities 

Office, to attend selection procedures and committee hearings in 

an advisory capacity in order to safeguard compliance with equality 

and non-discrimination provisions. 

3. Das FCWA muss mindestens eine Woche vor der Sitzung geladen 

werden, an der Sitzung der Berufungskommission teilzunehmen. 

Wird das FCEWA nicht oder nicht rechtzeitig geladen, sind alle in 

dieser Sitzung gefassten Beschlüsse gemäß § 11 Abs 3 Satzungsteil 

V unwirksam, sofern das FCEWA nicht auf sein Recht auf Teilnahme 

verzichtet. In diesem Fall muss die Berufungskommission eine 

neuerliche Sitzung zur Beratung und Beschlussfassung unter 

Einbeziehung der Vertreter:innen des FCEWA anberaumen und 

abhalten. Im Verhinderungsfall muss das FCEWA die Mitglieder der 

Berufungskommission schriftlich informieren. 

(3) FCEWA must be invited to attend meetings of the appointment 

committee at least one week in advance. If FCEWA is not invited or 

if notice is not given in good time, any resolutions passed at such 

meeting are invalid following Article 11 para (3) of Part V of the 

Bylaws, unless FCEWA waives its right to participate. In such case, 

the appointment committee must reconvene and hold a new 

meeting including FCEWA to deliberate and pass a resolution. If 

FCEWA is unable to attend a meeting, it must notify the 

appointment committees in writing. 

4. Alle Mitglieder der Berufungskommission müssen vor ihrem ersten 

Kontakt mit den Bewerbungsunterlagen oder den Bewerber:innen 

ein Anti-Bias-Training absolvieren. 

(4) All hearing committee members must complete an anti-bias training 

prior to the first contact with any application materials or 

applicants. 
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5. Solange Frauen in der betreffenden Bezugseinheit 

unterrepräsentiert sind, ist Bewerberinnen, welche die gleiche 

Qualifikation wie der bestgeeignete männliche Bewerber 

aufweisen, gemäß § 3 Abs 3 Satzungsteil V im Besetzungsvorschlag 

der Vorzug zu geben. Berufungsverhandlungen sind vorrangig mit 

diesen Bewerberinnen zu führen. In allen Berufungsverhandlungen 

hat der/die Präsident:in die Verhandlungspartner:innen über den 

Frauenanteil in der jeweiligen Organisationseinheit und die damit 

in Zusammenhang stehenden Prioritätsregeln zu informieren. 

(5) As long as women are underrepresented in the relevant reference 

unit, female applicants who are equally qualified as the most 

suitable male applicants must be given priority in the appointment 

proposal pursuant to Article 3 para (3) of Part V of the Bylaws. 

Appointment negotiations must be conducted with them as a 

matter of priority. In all appointment negotiations, the President 

must inform the negotiating partners of the proportion of women 

achieved in the relevant organizational unit and of any associated 

legal priority rules. 

Vereinbarkeit von Arbeit und Betreuungspflichten Care-Compatibility 

§ 14 Bekenntnis zur Vereinbarkeit von Arbeit und 

Betreuungspflichten 

Article 14 Commitment to Care Responsibility and 

Work Compatibility 

1. Die IT:U anerkennt Betreuungspflichten als Schlüsselthema der 

Gleichstellung und untersagt direkte oder indirekte 

Benachteiligungen aufgrund von Betreuungspflichten. 

(1) IT:U recognizes caregiving responsibilities as a key equality issue and 

prohibits direct or indirect disadvantage on this ground. 

2. Die IT:U betrachtet es als ihre Pflicht, auf Betreuungspflichten 

Rücksicht zu nehmen. Flexible Arbeitsmodelle und Telearbeit 

werden als geeignete Maßnahmen betrachtet. Abgesehen von 

flexiblen Arbeitsmodellen stellt die IT:U die institutionelle 

Sichtbarkeit von Mitarbeiter;innen mit Betreuungspflichten sicher. 

(2) IT:U considers it its duty to take care responsibilities into account. 

Flexible working arrangements and remote work shall be 

considered as appropriate measures. Beyond flexible work 

arrangements, IT:U shall ensure institutional visibility of employees 

with caregiving responsibilities. 

3. Die IT:U evaluiert regelmäßig die mit den Betreuungsaufgaben 

verbundenen Bedürfnisse der Mitarbeiter:innen. Das FCEWA und 

andere zuständige Universitätsorgane werden über die Ergebnisse 

informiert. 

(3) IT:U shall periodically assess caregiving needs of employees. Results 

shall be reported to FCEWA and other competent university bodies. 

4. Auf Grundlage dieser Evaluierung sieht die IT:U im Rahmen ihrer 

organisatorischen und budgetären Möglichkeiten geeignete 

Unterstützungsmaßnahmen vor. Anträge hinsichtlich flexibler 

Arbeitsmodelle werden im Einzelfall und unter Wahrung der 

Verhältnismäßigkeit beurteilt. Die IT:U bietet den 

Mitarbeiter:innen Zugang zu Informationen über die Rechte 

bezüglich Betreuungspflichten. 

(4) Based on this evaluation, IT:U shall adopt reasonable support 

measures, subject to operational and budgetary feasibility. 

Requests for flexible arrangements shall be assessed individually 

and proportionately. IT:U shall grant access to information on 

caregiving-related rights. 

5. Die IT:U ist bestrebt, die bestmögliche Vereinbarkeit von Beruf sowie 

Studium und Studienabschluss mit Betreuungspflichten zu 

gewährleisten. Bei der Planung von Veranstaltungen werden 

Betreuungspflichten weitestgehend berücksichtigt. 

(5) IT:U shall endeavor to ensure that care responsibilities are as 

compatible as possible with working as well as studying and 

completing a degree. In this regard, IT:U shall take caregiving 

responsibilities into account when scheduling institutional events, 

to the greatest extent possible. 

6. Die IT:U stellt sicher, dass das Geltendmachen von Rechten in 

Zusammenhang mit Betreuungspflichten – einschließlich der 

Nutzung flexibler Arbeits- oder Studienmodelle – zu keinem 

Nachteil und zu keinen widrigen Folgen führt. 

(6) IT:U ensures that the exercise of rights related to caregiving 

responsibilities, including the use of flexible working or study 

arrangements, shall not result in disadvantage or adverse 

consequences. 
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7. Die IT:U fördert eine gleichberechtige Wahrnehmung von 

Betreuungspflichten durch alle Geschlechter und wirkt der 

Bestätigung von Geschlechterstereotypen entgegen. 

(7) IT:U shall promote equal caregiving involvement across all genders 

and avoid reinforcing gender stereotypes. 

8. Die IT:U stellt sicher, dass Abwesenheiten oder Anpassungen des 

Arbeitspensums aufgrund von Betreuungspflichten nicht zur 

Benachteiligung bei Personalauswahl, Einstellungen, 

Evaluierungen, Beförderungen, Leistungsbeurteilungen oder dem 

akademischen Werdegang führen und fördert das institutionelle 

Verständnis für die Vereinbarkeit von Betreuungspflichten mit 

Exzellenz, Leistungsbereitschaft und langfristiger 

Karriereentwicklung. 

(8) IT:U ensures that caregiving-related absences or workload 

adjustments do not result in disadvantage in recruitment, 

appointment, evaluation, promotion, performance assessment, or 

academic progression, and promotes an institutional 

understanding of caregiving as compatible with excellence, 

commitment, and long-term career development. 

9. Die IT:U anerkennt Betreuungspflichten als relevante Größe im 

Forschungskontext und stellt sicher, dass Betreuungspflichten bei 

forschungsrelevanten Tätigkeiten – einschließlich Projektplanung, 

Förderanträge, zeitlicher Rahmen, Mobilitätserfordernisse, 

Gepflogenheiten der Urheberschaft und Bewertung von 

Forschungsleistungen – angemessen berücksichtigt werden. 

(9) IT:U recognizes care responsibilities as a relevant dimension in 

research contexts and ensures that care responsibilities are 

appropriately considered in research-related activities, including 

project planning, funding applications, timelines, mobility 

requirements, authorship practices, and evaluation of research 

performance. 

§ 15 Maßnahmen zur Förderung der Vereinbarkeit 

von Arbeit und Betreuungspflichten 

Article 15 Measures to Enhance Care Responsibility 

and Work Compatibility 

1. Im Fall von dringenden kurzfristigen oder langfristigen 

Betreuungspflichten gegenüber Kindern, Angehörigen und 

anderen in einem besonderen Naheverhältnis stehenden Personen 

haben Mitarbeiter:innen für die Dauer der Betreuungspflicht das 

Recht auf Telearbeit, soweit dies mit den wesentlichen 

Anforderungen an ihre Funktion vereinbar ist. Dies betrifft alle 

Aufgaben, die keine physische Anwesenheit erfordern und mit 

angemessenem organisatorischem Aufwand digital ausgeführt 

werden können. Mitarbeiter:innen mit Betreuungspflichten für 

chronisch kranke Menschen haben Anspruch auf die Anpassung 

von Arbeitszeiten und Anwesenheitspflichten, soweit dies ihre 

Arbeit nicht beeinträchtigt. Diese Anpassungen sind zwischen 

dem:der Arbeitgeber:in und dem:der Mitarbeiter:in zu 

vereinbaren. Vorübergehende Telearbeit darf nur dann abgelehnt 

werden, wenn die physische Anwesenheit aus konkreten, 

objektiven und dokumentierten operativen Gründen zwingend 

notwendig ist und eine Verschiebung, organisatorische 

Umgestaltung oder teilweise Erbringung der Tätigkeit in Telearbeit 

nicht in angemessener Weise möglich ist. Jede Ablehnung muss 

verhältnismäßig und zeitlich beschränkt sein, und es muss eine 

angemessene Alternative angeboten werden. Diese Berechtigung 

besteht unabhängig von gesetzlichen Ansprüchen auf Freistellung 

für Betreuung und Pflege. 

(1) Employees experiencing urgent personal caregiving responsibilities, 

whether short-term or longterm including situations involving 

children, family members, or other dependents have a temporary 

right to work remotely/mobile for the duration of the care need, to 

the extent compatible with the essential requirements of their role. 

This includes all tasks that do not require physical presence and can 

be performed digitally with reasonable organizational effort. 

Employees with ongoing care responsibilities shaped by chronic 

illnesses are entitled to different working hours and attendance 

arrangements, provided that this does not interfere with their 

work. These different arrangements must be agreed between the 

employer and the employee. Refusal of temporary mobile working 

is only permissible if specific, objective, and documented 

operational reasons make physical presence absolutely necessary 

and these cannot reasonably be postponed, reorganized, or 

partially replaced by mobile activities. Any refusal must be 

proportionate, limited in time, and accompanied by a practicable 

alternative. This entitlement exists without prejudice to statutory 

entitlements to care or nursing leave under national law. 
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2. Studierende dürfen aufgrund akuter Betreuungspflichten – etwa 

gegenüber kranken Kindern und pflegebedürftigen Angehörigen 

oder für die kurzfristige Pflege anderer in einem besonderen 

Naheverhältnis stehender Personen – keine Nachteile im Studium 

erleiden. Für die Dauer der erforderlichen Betreuung haben sie – 

soweit möglich und unter Aufrechterhaltung der zentralen 

Lernziele und akademischen Standards – einen Anspruch auf 

Online-Teilnahme an Lehrveranstaltungen und anderen 

studienbezogenen Aktivitäten, auf angemessene Flexibilität bei 

Anwesenheitspflichten sowie auf die Verschiebung oder den Ersatz 

von Prüfungen und Leistungsbeurteilungen. Eine Ablehnung ist nur 

aufgrund objektiv gerechtfertigter und dokumentierter 

universitärer Anforderungen – z. B. aus Sicherheitsgründen im 

Labor durchzuführende Tätigkeiten oder Prüfungen mit 

Anwesenheitspflicht – zulässig; die Ablehnung muss 

verhältnismäßig und zeitlich beschränkt sein. Angemessene 

Alternativen müssen nach Möglichkeit angeboten werden. 

(2) Students facing an acute care situation - such as the illness of a child 

or care-dependent family member, or a short-term care need of a 

dependent person - must not suffer any disadvantages in their 

studies as a result. For the duration of the care need, there is a 

temporary entitlement to mobile/remote participation in courses 

and study-related activities, as far as possible; reasonable flexibility 

in attendance requirements; alternative or postponed 

examinations and performance assessments, while maintaining the 

essential learning objectives and academic standards. A refusal is 

only permissible in the case of objectively justified and 

documented academic requirements (e.g., safety-related 

laboratory work or mandatory attendance exams), must be 

proportionate and limited in time, and, if possible, supplemented 

by reasonable alternatives. 

3. Die IT:U fördert Maßnahmen, die es Mitarbeiter:innen in 

Elternkarenz ermöglichen, im Rahmen einer geringfügigen 

Beschäftigung mit der IT:U in Kontakt zu bleiben, sofern sie dies 

möchten. Durch diese Bestimmung darf jedoch keinesfalls 

impliziter Druck auf Mitarbeiter:innen ausgeübt werden, in Kontakt 

zu bleiben. Eine Nichtinanspruchnahme darf sich nicht nachteilig 

auf Karriereaussichten auswirken 

(3) IT:U shall support measures that allow employees on parental leave 

to remain in contact with IT:U, if the employees wish to do so based 

on a marginal working contract. This provision shall in no manner 

result in implicit pressure on the employee to remain in contact, or 

affect career prospects if not taken. 

4. Die IT:U fördert die Inanspruchnahme von Väterkarenz aktiv und mit 

Nachdruck und setzt umfassende Maßnahmen zu deren 

Unterstützung. 

(4) IT:U will actively and assertively promote parental leave for fathers 

as an institution and take measures to encourage it wherever 

possible. 

5. Die IT:U setzt institutionelle Maßnahmen, um die Vereinbarkeit von 

Betreuungspflichten mit der beruflichen bzw akademischen 

Tätigkeit zu ermöglichen. Dazu zählen die Beteiligung an 

einschlägigen Netzwerken, die Bereitstellung entsprechender 

Ausstattung, flexible Arbeitszeitmodelle und die Förderung einer 

familienfreundlichen Meetingkultur. 

(5) IT:U shall adopt institutional measures to promote compatibility of 

caregiving and professional or academic life, including participation 

in relevant networks, provision of facilities, flexible working time 

models, and promotion of family-compatible meeting practices. 

Barrierefreiheit Accessible University 

§ 16 Bekenntnis zur Barrierefreiheit Article 16 Commitment to Accessibility 

1. Die IT:U bekennt sich zur Gleichstellung von Menschen mit 

Behinderungen, einschließlich Menschen mit chronischen oder 

psychischen Erkrankungen und Menschen, auf die sich die 

gesetzlichen Bestimmungen zur Barrierefreiheit beziehen (in der 

Folge: Menschen mit Behinderungen) und stellt ihre 

gleichberechtigte Teilhabe in Forschung, Lehre und Verwaltung 

sicher. In diesem Zusammenhang ist „Behinderung" unter 

(1) IT:U is committed to equality for people with disabilities including 

persons with chronic or mental health conditions and persons 

covered by applicable accessibility legislation (hereinafter referred 

to as 'people with disabilities') and shall ensure equal participation 

in research, teaching and administrative activities. 'Disability' shall 

be understood in accordance with applicable national and 

European law and in line with the social model of disability. More 
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Zugrundlegung der einschlägigen nationalen und europäischen 

Rechtsvorschriften und dem „sozialen Modell von Behinderung" zu 

verstehen. Nähere Bestimmungen dazu finden sich in den 

Richtlinien über die Gleichstellung von Menschen mit 

Behinderungen an der IT:U. 

detailed regulations are set out in the guidelines for the equality of 

persons with disabilities at IT:U. 

2. Um einen gleichberechtigten Zugang zu gewährleisten, befolgt die 

IT:U die einschlägigen Rechtsvorschriften, einschließlich des 

European Accessibility Act und der maßgeblichen technischen 

Standards. Das Equal Opportunities Office erstellt in 

Zusammenarbeit mit den zuständigen Organisationseinheiten der 

Universität Richtlinien für Inklusion, Vorurteilsfreiheit und 

Barrierefreiheit. Diese Richtlinien sind vom FCEWA zu genehmigen. 

(2) To ensure equal access, IT:U shall comply with applicable 

accessibility legislation, including the European Accessibility Act 

and relevant technical standards. The Equal Opportunities Office 

shall develop inclusiveness, bias-free and accessibility guidelines in 

cooperation with relevant university units. Such guidelines shall 

require approval by FCEWA. 

3. Die IT:U stellt bei der Errichtung und Gestaltung ihrer Gebäude die 

größtmögliche Barrierefreiheit sicher. 

(3) IT:U shall ensure accessibility in the construction and design of its 

built environments to the greatest extent possible. 

§ 17 Accessibility Officer Article 17 Accessibility Officer 

1. Die IT:U richtet die Funktion einer/eines Accessibility Officer ein. 

Die/der Accessibility Officer und deren Stellvertreter:in sind gemäß 

§ 22a Abs 1 BEinstG zu wählen. 

(1) IT:U establishes the role of accessibility officer. The accessibility 

officer and their deputy shall be elected in accordance with Section 

22a para 1 BEinstG. 

2. Die Behindertenunterstützungsperson ist Ansprechpartner:in für 

Mitarbeiter:innen und Studierende mit Behinderungen und hat 

eine Koordinationsfunktion in Fragen der Barrierefreiheit. Sie 

nimmt die Interessen von Mitarbeiter:innen und Studierenden mit 

Behinderungen gemäß § 22a Abs 7 Satz 1 BEinstG wahr. Die 

Aufgaben sind in § 22a Abs 8 BEinstG festgelegt. 

(2) The accessibility officer shall serve as contact person for staff and 

students with disabilities and coordinate accessibility matters. They 

shall represent the interests of employees and students with 

disability in accordance with Section 22a para 7 sentence 1 BEinstG. 

The duties shall be governed by Section 22a para 8 BEinstG. 

§ 18 Maßnahmen zur Barrierefreiheit §18 Measures to Ensure Accessibility 

1. Gemäß § 16 Abs 3 Satzungsteil V hat das Board of Trustees jedes 

dritte Kalenderjahr eine Studie zur Evaluierung der Barrierefreiheit 

und der Arbeits- und Studienbedingungen von Menschen mit 

Behinderungen an der IT:U zu beauftragen. Vorschläge für die 

Beauftragung einer Forschungsinstitution sind vom FCEWA zu 

erbringen. Die Behindertenunterstützungsperson hat ein 

Mitsprachemöglichkeit bei der Auswahl der 

Forschungseinrichtung. Eine Kurzfassung der Studie ist allen in § 9 

Abs 1 IT:U-G genannten Universitätsorganen zur Kenntnis zu 

bringen. 

(1) In accordance with Article 16 para (3) of Part V of the Bylaws, every 

third calendar year, the Board of Trustees shall commission a study 

on ensuring accessibility and assessing the situation of persons 

with disabilities at the IT:U with regard to their working and study 

conditions. Proposals for commissioning a research institution 

must be submitted by FCEWA. The Accessibility Officer may 

participate in the selection of evaluators. An executive summary of 

the study must be distributed to all University bodies specified in 

section 9 para 1 of the IT:U Act. 

2. Die IT:U erstellt umfassende Richtlinien für die Inklusion und 

Gleichbehandlung von Menschen mit Behinderungen. Diese 

Richtlinien bilden einen verbindlichen Rahmen für alle Vorgänge 

und Abläufe der Universität und bieten praktische Instrumente und 

Unterstützung zur Gewährleistung von Barrierefreiheit in allen 

Arbeitsbereichen. Dies umfasst auch Fortbildungs- und 

(2) IT:U establishes comprehensive guidelines for the inclusion and 

equal treatment of persons with disabilities. These guidelines will 

provide a binding framework for all university processes and 

interactions, as well as practical tools and support to achieve 

accessibility in all areas of work. This includes trainings and 

counselling activities organized by IT:U. These guidelines shall be 
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Beratungsangebote, die von der IT:U organisiert werden. Diese 

Richtlinien werden vom FCEWA in enger Zusammenarbeit mit den 

jeweils verantwortlichen Organisationseinheiten erstellt und 

dem/der Präsident:in zur Genehmigung vorgelegt. 

developed by FCEWA in close cooperation with the respective 

responsible unit and submitted to the President for approval. 

3. Die IT:U verfolgt eine inklusive Einstellungs- und 

Beschäftigungspraxis in Übereinstimmung mit den einschlägigen 

gesetzlichen Vorgaben. Die IT:U stellt ein inklusives 

Personalauswahlverfahren sicher und sorgt für eine angemessene 

Fortbildung der Mitarbeiter:innen von People & Culture. 

Qualifizierte Bewerber:innen mit gesetzlich begünstigten 

Behinderungen werden gemäß den einschlägigen gesetzlichen 

Bestimmungen bevorzugt eingestellt. Eine Kooperation mit dem 

Netzwerk Berufliche Assistenz (NEBA) des Sozialministeriums und 

mit Behindertenorganisationen ist einzurichten. Anträge auf 

angemessene Vorkehrungen werden individuell und in 

Abstimmung mit der betroffenen Person beurteilt. 

(3) IT:U pursues inclusive hiring and employment practices in 

accordance with applicable legal requirements. IT:U shall ensure 

inclusive recruitment procedures and provide appropriate training 

for People & Culture staff. Qualified applicants with recognized 

disabilities shall be given preference in accordance with applicable 

law. A cooperation with the Ministry's workplace assistance service 

(NEBA) and disability representative organizations is to be 

established. Requests for reasonable accommodation shall be 

assessed individually and in cooperation with the person 

concerned. 

4. Die IT:U bietet Fortbildungen im Bereich Inklusion und 

Barrierefreiheit am Arbeitsplatz an. Idealerweise werden diese 

Schulungen im Rahmen von bezahlten Kooperationen mit 

Menschen mit Behinderungen veranstaltet. 

(4) IT:U shall provide training on inclusive and accessible working 

practices. Ideally, these training courses are carried out as part of 

paid partnerships with people with disabilities. 

Diversität Diversity 

§ 19 Bekenntnis zu Diversität Article 19 Commitment to Diversity 

1. Die IT:U bekennt sich zur Förderung eines pluralistischen, inklusiven 

und respektvollen universitären Umfelds. Gemäß den 

einschlägigen verfassungsrechtlichen und EU-rechtlichen 

Bestimmungen achtet und schützt die IT:U Diversität in Hinblick auf 

Geschlecht, rassische Zuschreibung, Hautfarbe, ethnische oder 

soziale Zugehörigkeit, genetische Merkmale, Sprache, Religion 

oder Weltanschauung, politische oder sonstige Meinung, 

Zugehörigkeit zu einer nationalen Minderheit, Vermögen, Geburt, 

Behinderung, Alter sowie sexuelle Orientierung. 

(1) IT:U is committed to fostering a pluralistic, inclusive and respectful 

academic environment. IT:U respects and protects diversity, 

including on the grounds of gender, race, color, ethnic or social 

origin, genetic features, language, religion or belief, political or 

other opinion, national minority, property, birth, disability, age or 

sexual orientation in accordance with applicable constitutional and 

EU law. 

2. Die IT:U pflegt eine Kommunikationskultur, die Respekt, Inklusion 

und Diskriminierungsfreiheit fördert. Diskriminierende, stereotype 

oder herabwürdigende Ausdrucksweisen müssen vermieden 

werden. 

(2) IT:U cultivates forms of communication that promote respect, 

inclusion and non-discrimination. Discriminatory, stereotypical or 

degrading forms of expression must be avoided. 

3. Die IT:U respektiert die religiösen und nicht-religiösen 

Überzeugungen ihrer Mitarbeiter:innen. Staatliche, 

kulturspezifische und religiöse Feiertage, Festlichkeiten und 

Fastenzeiten werden soweit möglich bei der 

organisationsbezogenen Planung berücksichtigt, soweit dies 

betrieblich umsetzbar ist. 

(3) IT:U respects the decision of its employees regarding religious or 

non-religious beliefs. Public, cultural and religious holidays, 

festivities and fasting periods shall be considered in organizational 

planning where operationally feasible. 
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4. Die IT:U fördert lebenslanges Lernen und unterstützt ihre 

Mitarbeiter\*innen im Rahmen der vorgesehenen Ressourcen bei 

ihrer persönlichen und fachlichen Weiterentwicklung. 

(4) IT:U supports lifelong learning and supports its staff to have access 

to personal and professional development opportunities in 

accordance with institutional resources. 

§ 20 Maßnahmen zur Diversitätsförderung Article 20 Measures to Enhance Diversity 

1. Die IT:U veröffentlicht jährlich Wirkungsberichte zum Thema 

Diversität und Inklusion mit messbaren Indikatoren und Plänen zu 

Korrekturmaßnahmen. 

(1) IT:U publishes annual diversity and inclusion impact reports 

containing measurable indicators and corrective action plans. 

2. Die IT:U finanziert akademische Sprachförderprogramme 

(wissenschaftliches Schreiben, fachspezifische Sprachkurse) für 

Studierende und Mitarbeiter:innen auf Grundlage eines 

ermittelten Bedarfs. 

(2) IT:U funds academic language-support programs (academic writing, 

discipline-specific language courses) available to students and 

employees based on assessed needs. 

3. Alle Organe, Organisationseinheiten und Angehörigen der IT:U sind 

bestrebt, in ihrer Kommunikation im größtmöglichen Umfang 

geschlechtsneutrale Formulierungen zu verwenden. Der pauschale 

Hinweis, männliche Personenbezeichnungen würden alle 

Geschlechter mitumfassen, gilt nicht als Ersatz für inklusive 

Sprache. 

(3) All bodies, units and members of IT:U strive to the greatest extent 

possible to use gender-neutral language in communications. 

Generic disclaimers stating that masculine forms include all 

genders shall not replace inclusive language. 

4. Die IT:U fördert Diversitätsbewusstsein und interkulturelle 

Kompetenz als Teil der Personalentwicklung. Die IT:U wertet das 

von Stellenbewerber:innen oder Studienwerber:innen 

eingebrachte Diversitätsbewusstsein und die interkulturelle 

Kompetenz positiv. 

(4) IT:U shall promote diversity awareness and intercultural 

competence as part of personnel development. IT:U shall value 

diversity awareness and intercultural competence put forward by 

applicants for employment or study. 

5. Die IT:U entwickelt und verwirklicht Maßnahmen, um die Bedeutung 

von Diversität für ihre Organisationskultur intern und extern zu 

unterstreichen und zu vermitteln. Die IT:U fördert interne 

Netzwerke und Interessengruppen, welche die Diversität der IT:U 

verkörpern. Weitere Maßnahmen sind im Maßnahmenkatalog 

enthalten. 

(5) IT:U develops and implements measures to highlight and 

communicate the importance of diversity for its organizational 

culture, both internally and externally. IT:U promotes internal 

networks and interest groups that represent diversity. Further 

measures are covered in the catalogue of measures. 

Governance und Durchsetzung Governance and Enforcement 

§ 21 Zweck, Rechtsgrundlage Article 21 Purpose, Legal Basis 

1. Dieser Abschnitt stellt eine effektive Gleichstellungsgovernance 

einschließlich der Ausstattung mit ausreichenden Ressourcen, 

eines umfassenden Zugangs zu Informationen und der laufenden 

Beteiligung an relevanten Verfahren sowie 

Durchsetzungsmechanismen zur Verhinderung und Beseitigung 

diskriminierender Auswirkungen sicher. 

This section ensures effective equality governance, including sufficient 

resources, complete access to information, continuous participation in 

relevant procedures, and enforceable mechanisms to prevent and 

remedy discriminatory outcomes. 

§ 22 Gremien im Bereich Gleichstellung Article 22 Equality Governance Bodies 

1. Bei Umsetzung, Begleitung und Durchsetzung des GFP wird die IT:U 

vom FCEWA und dem Equal Opportunities Office unterstützt. 

(1) In the implementation, monitoring, and enforcement of this 

Affirmative Action Plan, IT:U is supported by FCEWA and the Equal 

Opportunities Office. 
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2. Das Equal Opportunities Office und das FCEWA beraten und 

unterstützen die Mitglieder und Organe der IT:U bei allen 

Angelegenheiten in Zusammenhang mit Diversität, Inklusion, 

Gleichstellung, Frauenförderung und Work-Life-Balance. 

(2) The Equal Opportunities Office and FCEWA advise and support 

members and bodies of IT:U in all matters relating to diversity, 

inclusion, equality, women's advancement, and work-life balance. 

§ 23 Unabhängigkeit, organisatorische und 

finanzielle Ausstattung 

Article 23 Independence; Structural and Financial 

Endowment 

1. Gemäß § 21 stellt die IT:U den unabhängigen Organen FCEWA und 

SCEWA das Personal, die Ausstattung und die finanziellen 

Ressourcen zur Verfügung, die sie für die Erfüllung ihrer 

gesetzlichen und regulatorischen Aufgaben benötigen. Der 

Standard der Ressourcenausstattung hat eine autonome 

Aufgabenerfüllung des FCEWA und des SCEWA ohne unzulässige 

Abhängigkeiten von anderen Einrichtungen der Universität 

sicherzustellen. 

(1) IT:U shall provide the independent organs FCEWA and SCEWA 

pursuant to § 21 with the personnel, material, and financial 

resources necessary for the fulfilment of their statutory and 

regulatory tasks. The level of resourcing shall ensure autonomous 

task performance without undue dependence on other organs of 

the university. 

2. FCEWA und SCEWA sind strukturell und finanziell so auszustatten, 

dass sie ihre Aufgaben effektiv erfüllen können, insbesondere auch 

die Teilnahme an relevanten Verfahren und eine effektive 

Ausübung der im GFP geregelten Informations- und 

Durchsetzungsrechte. 

(2) FCEWA and SCEWA shall be structurally and financially endowed in 

such a manner as to effectively fulfil their tasks, including 

participation in relevant procedures and effective exercise of 

information and enforcement rights under the Affirmative Action 

Plan. 

3. Zu dieser Ausstattung zählen unter anderem: angemessene 

Unterstützung in der Verwaltung, gesicherte zeitliche Ressourcen 

für die Mitglieder des FCEWA und des SCEWA, Zugang zu den für 

die Erfüllung ihrer Aufgaben erforderlichen internen Daten und 

Unterlagen (unter Berücksichtigung des Datenschutzes), im 

Bedarfsfall Beiziehung externer Expertise (z. B. in den Bereichen 

Recht, Prävention von Bias und Konfliktlösung/Mediation), 

entsprechende Ressourcen des Equal Opportunities Office - sowie 

ein jährlich eingeplantes, zur Aufgabenerfüllung ausreichendes 

Budget. 

(3) Such endowment shall include but not be limited to: adequate 

administrative support capacity; protected time allocation for 

committee members; access to internal data and documentation 

required for performance of tasks (subject to data protection 

requirements); access to independent external expertise where 

required (e.g., legal expertise, bias prevention, conflict 

handling/mediation); respective resources in the Equal 

Opportunities Office and an annually planned budget line sufficient 

for the fulfilment of tasks. 

4. Die im GFP vorgesehenen Ressourcen dürfen nicht als Reaktion auf 

rechtmäßige Aufsichtstätigkeiten, Beanstandungen, 

Unterbrechungsanträge, Berichte oder Eskalationsschritte gemäß 

dem GFP reduziert, zurückgehalten oder eingeschränkt werden. 

(4) Resources provided under the Affirmative Action Plan shall not be 

reduced, withheld, or restricted as a reaction to lawful oversight 

activities, objections, postponement requests, reporting, or 

escalation steps taken under the Affirmative Action Plan. 

5. Die finanzielle Ausstattung der unabhängigen Organe FCEWA und 

SCEWA wird in einem mehrjährigen Budgetrahmen festgelegt, der 

zwischen den unabhängigen Organen, dem/der Präsident:in und 

dem/der Managing Director vereinbart wird. Gemäß den 

vereinbarten Bedingungen verwalten die unabhängigen Organe 

diese Budgetmittel eigenständig. Ausgaben im Rahmen der 

vereinbarten Budgetzuteilung bedürfen keiner weiteren 

Genehmigung. 

(5) The financial endowment of the independent organs shall be based 

on a multi-year global budget agreed between the independent 

organs and the President and Managing Director. The independent 

organs shall execute this global budget administratively on an 

autonomous basis within the agreed terms. Expenditure within an 

agreed base allocation shall not require further approval. 
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a. Die IT:U stellt dem FCEWA und dem SCEWA eine eigene 

Kostenstelle zur Verfügung, mit der diese die budgetierten 

Mittel verwalten und diesbezügliche Anträge genehmigen 

können. 

1. IT:U will provide FCEWA and SCEWA with a cost center to 

manage their budgets and approve requests. 

b. Bei der Verwendung der Budgetmittel und der Umsetzung der 

finanzierten Maßnahmen nutzen die unabhängigen Organe – 

soweit dies mit ihrer Unabhängigkeit vereinbar ist – Synergien 

mit anderen Organisationseinheiten der Universität. 

2. In budget execution and in implementing the measures financed 

thereby, the independent organs shall, to the extent 

compatible with their independence, seek synergistic 

cooperation with other organisational units of the university. 

6. Die unabhängigen Organe FCEWA und SCEWA verhandeln den 

mehrjährige Budgetrahmen mit dem/der Präsident:in und 

dem/der Managing Director. Das FCEWA legt das Ergebnis dieser 

Verhandlungen dem Board of Trustees zur Genehmigung vor. 

(6) The independent organs shall negotiate the terms of the multi-year 

global budget with the President and the Managing Director. 

FCEWA shall submit the outcome of these negotiations to the 

Board of Trustees, for approval. 

7. Diese Vorgehensweise gilt auch für wesentliche Änderungen des 

aktuellen mehrjährigen Budgetrahmens während seiner Laufzeit. 

(7) The same procedure shall apply to any material amendment to the 

current multi-year global budget during its term. 

8. Wird der Budgetvorschlag vom Board of Trustees nicht genehmigt, 

so nehmen der/die Präsident:in, der/die Managing Director und die 

unabhängigen Organe die Verhandlungen wieder auf und legen 

innerhalb von sechs Wochen einen überarbeiteten 

Budgetvorschlag vor. 

(8) Where the Board of Trustees does not approve the proposed 

budget, the President, the Managing Director, and the independent 

organs shall resume negotiations and submit a revised proposal 

within six weeks. 

§ 24 Recht auf vollständigen und rechtzeitigen 

Zugang zu Informationen und Unterlagen 

Article 24 Right to Complete and Timely Access to 

Information and Documentation 

1. Dem FCEWA und dem SCEWA ist vollständiger und rechtzeitiger 

Zugang zu den Informationen zu gewähren, welche zur Bewertung 

der Auswirkungen auf die Gleichstellung und der 

Verfahrensgerechtigkeit erforderlich sind. 

(1) FCEWA and SCEWA shall be granted complete and timely access to 

information required to assess equality impacts and procedural 

fairness. 

2. Sofern sich aus rechtsverbindlichen Fristen keine kürzere Vorlaufzeit 

ergibt, sind alle für eine sinnvolle Beteiligung erforderlichen 

Unterlagen mindestens fünf (5) Arbeitstage vor dem Termin der 

jeweiligen Entscheidung zur Verfügung zu stellen. Im Fall kürzerer 

rechtlicher Fristen sind die Unterlagen unverzüglich und 

unmittelbar nach Verfügbarkeit bereitzustellen, wobei eine 

schriftliche Begründung der Dringlichkeit erforderlich ist. 

(2) As a minimum standard, all documentation required for meaningful 

participation shall be provided no later than five (5) working days 

before the relevant decision date, unless binding legal deadlines 

require shorter timelines. In such cases, documentation shall be 

provided immediately upon availability together with a written 

justification of urgency. 

3. Werden die Unterlagen nicht innerhalb der festgesetzten Fristen zur 

Verfügung gestellt, liegt ein Verfahrensmangel vor, der eine 

Unterbrechung bewirken kann. 

(3) Failure to provide documentation within the defined timelines 

constitutes a procedural defect and may trigger postponement. 

4. Bei wichtigen personalbezogenen Verfahren – insbesondere bei 

Personalauswahl, Einstellung, Beförderung, Evaluierung, 

Vertragsverlängerung und Maßnahmen der jeweiligen 

Vorgesetzten – haben die für die Entscheidungsfindung 

zuständigen Organe bzw Einheiten eine kurze schriftliche 

Dokumentation („Equality Compliance Statement") vorzulegen, 

(4) For major personnel-related procedures, in particular recruitment, 

employment, promotion, evaluation, contract renewal and 

measures by their supervisor, the competent decision-making body 

or unit shall produce a short written Equality Compliance 

Statement confirming the timely involvement of equality 

governance bodies; the timely provision of relevant 
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welche die rechtzeitige Einbindung der Gleichstellungsorgane, die 

fristgerechte Bereitstellung relevanter Unterlagen sowie die 

dokumentierte Behandlung aller vorgebrachten 

gleichstellungsbezogenen Anliegen bestätigt. 

documentation; and the documented handling of any equality-

related concerns raised. 

§ 25 Folgen der Nichteinhaltung und 

Korrekturmaßnahmen 

Article 25 Consequences of Non-Compliance; 

Corrective Action 

1. Jede Maßnahme oder Entscheidung, die unter Verletzung der in 

diesem Regulierungsrahmen festgelegten Informationsrechte, 

Mitwirkungsrechte oder Unterbrechungsverpflichtungen getroffen 

wird, stellt einen Verfahrensverstoß dar. 

(1) Any measure or decision adopted in violation of information rights, 

participation rights, or postponement obligations under this 

governance framework constitutes a procedural breach. 

2. Jede Maßnahme oder Entscheidung, bei der eine Diskriminierung 

vermutet wird und die ohne die erforderliche Einbindung des dafür 

zuständigen FCEWA getroffen wurde, ist als ungültig zu erachten 

und unverzüglich zu überprüfen. Die Maßnahme oder 

Entscheidung kann ausgesetzt, rückgängig gemacht und/oder die 

betroffenen Verfahrensschritte können wiederholt werden. 

(2) Any measure or decision in which discrimination is suspected, and 

which is adopted without the required involvement of the 

competent FCEWA shall be considered invalid and must be subject 

to immediate review. The measure or decision may be suspended, 

reversed and/or the affected procedural steps repeated. 

3. Korrigierende Schritte können etwa sein: die Umsetzung der 

Maßnahme oder Entscheidung auszusetzen, das Verfahren unter 

voller Einbindung des FCWA wieder zu eröffnen oder unter 

Einhaltung der korrigierten Kriterien und Vorkehrungen zu 

wiederholen und/oder die Entscheidung unter Darlegung der 

Entscheidungsgründe und Korrekturmaßnahmen zu überprüfen. 

(3) Corrective action may include: suspension of implementation; 

reopening the procedure with full FCEWA involvement; repetition 

of the procedure under corrected criteria and safeguards; and/or a 

documented decision review stating reasons and corrective 

measures taken. 

§ 26 Schutz vor Repressalien Article 26 Protection Against Retaliation 

1. Niemand darf Repressalien, Benachteiligungen oder einer negativen 

Behandlung ausgesetzt werden, weil die betreffende Person in 

Zusammenhang mit diesem Regulierungsrahmen ein Anliegen 

vorgebracht hat, den zuständigen Gleichstellungseinrichtungen 

Informationen zur Verfügung gestellt hat, an einem Verfahren 

teilgenommen hat oder eine andere Person bei der Ausübung ihrer 

Rechte unterstützt hat. 

(1) No person shall be subject to retaliation, disadvantage, or adverse 

treatment on the grounds that they raise concerns under this 

governance framework; provide information to equality 

governance bodies or participate in proceedings; support another 

person in exercising their rights. 

2. Dies gilt auch für die Mitgliedschaft im FCEWA und im SCEWA und für 

in deren Namen ausgeführte Tätigkeiten. 

(2) This also applies to the membership in, or activities carried out on 

behalf of, FCEWA or SCEWA. 

3. Jeder Verdacht auf Repressalien stellt einen Verfahrensverstoß dar 

und kann zu einer Verfahrenserstreckung oder anderen 

angemessenen Maßnahmen führen. 

(3) Any suspicion of retaliation shall be considered as a procedural 

breach and may result in the postponement of proceedings or 

other appropriate measures. 
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Dokumentation und Berichte Documentation and Reports 

§ 27 Dokumentation von gleichstellungsrelevanten 

Daten und Kommunikationsmaßnahmen 

Article 27 Documentation of Data Relevant to 

Equality and Communication Measures 

1. Ab dem Jahr 2027 etabliert die IT:U im Rahmen ihres 

Qualitätssicherungssystems ein umfassendes Diversity-

Monitorings. Dies umfasst alle Organisationseinheiten und 

Servicebereiche der Universität. Dieses Monitoring hat transparent 

die Fairness der Ressourcenverteilung sowie relevanter 

Gleichstellungsmaßnahmen, einschließlich statistischer Daten über 

ihre Umsetzung, Nutzung und Wirksamkeit zu dokumentieren. 

2. Zu erfassen sind die prozentuellen Anteile sowie absoluten Zahlen 

von Angehörigen aller Geschlechter, Nationalitäten, Altersgruppen 

und Entlohnungsstufen in folgenden Kategorien: 

a. Studierende und Absolvent:innen gemäß folgender Kategorien: 

1. Bewerbungen und Ergebnisse des Zulassungsverfahrens für 

die einzelnen Studienrichtungen; 

2. Studienanfänger:innen; 

3. Abschlüsse in den einzelnen Studienrichtungen, aufgeteilt in 

Erst- und Zweitabschlüsse 

4. Abschlüsse in den einzelnen Studienniveaus 

b. Universitätspersonal gemäß den in Satzungsteil V genannten 

Gruppen, insbesondere: 

1. die Personengruppe des/der Präsident:in, der ersten 

Managementebene gemäß Satzungsteil I und alle Head of 

Positionen; 

2. alle sonstigen Organe, Gremien, ständige Auskunfts- oder 

Sachverständigenlisten udgl; 

3. die Personengruppe der Leuchtturmprofessuren, 

Professor:innen und Praxisprofessuren; 

4. die Personengruppe der Assistenzprofessuren und 

wissenschaftlichen Mitarbeiter:innen mit Post-Doc 

Qualifikation; 

5. die Personengruppe der Fellow-Professor:innen; 

6. die Personengruppe der Lehrbeauftragten und des 

sonstigen wissenschaftlichen und künstlerischen 

Personals der Universität; 

7. die Personengruppe aller sonstigen, nicht unter (i) bis (vi) 

genannten Mitarbeiter:innen der Universität. 

c. Allgemeines Personal, unterteilt in die Gruppen „mit 

Universitätsabschluss" und „ohne Universitätsabschluss" 

d. Forschungsgruppen und wissenschaftliche Mitarbeiter:innen: 

1. Leitung von sowie Teilnahme und Mitwirkung an 

Forschungsprojekten 

2. Teilnahme an Konferenzen und externen Kooperationen 

sowie Gewährung von Reisekosten 

(1) IT:U establishes comprehensive diversity monitoring as part of its 

quality assurance system from 2027 onwards. This covers all 

organizational units and service areas of the university. This 

monitoring shall document, in a transparent manner, the fairness 

in the distribution of resources and relevant equality measures, 

including statistics on their implementation, use and effectiveness. 

(2) The percentages as well as absolute numbers of members of all 

genders, nationalities, age groups and salary levels in the following 

categories must be recorded: 

1. Students and graduates according to the following categories: 

i. applications and results for the admission procedure for the 

individual fields of study; ii. First-year students; iii. degrees 

in the individual fields of study, separated into first degrees 

and second degrees; iv. degrees in the individual stages of 

study; 

2. University staff in accordance with the groups defined in Part V 

of the Bylaws, including in particular: 

i. the group of the President, the first management level 

according to Part I of the Bylaws and all "Head of" 

positions; ii. all other bodies, committees, permanent lists 

of informants or experts, etc.; iii. the group of chairs of 

excellence, professors and professors of practice; iv. the 

group of assistant professors and postdoc academic staff; 

v. the group of fellow professors; vi. the group of lecturers and 

other academic and artistic University staff; vii. the group 

of all other University staff members not listed under 

subparas (1) to (6). 

3. General staff, divided into the groups 'With university degree' 

and 'Without university degree' 

4. Research groups and academic staff: 

i. Participation, leadership and collaboration in research 

projects ii. Participation in conferences, external 

collaborations and award of travel allowances iii. Scientific 

authorship and further academic output iv. Other 

contributions to research or teaching 

5. Tenure track procedures, qualification agreements, 

development agreements and similar; admissions, 

appointments, mutually agreed terminations of employment, 

dismissals, redundancies; awarding of travel allowances; 

participation in training and further education events as part 

of the IT:U personnel development programs. 
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3. Wissenschaftliche Publikationen und sonstige 

wissenschaftliche Leistungen 

4. Sonstige Beiträge zu Forschung und Lehre; 

e. Tenure-Track-Verfahren, Qualifizierungsvereinbarungen, 

Entwicklungsvereinbarungen udgl; Zulassungen, Bestellungen, 

einvernehmliche Auflösungen von Arbeitsverhältnissen, 

Kündigungen und Entlassungen; Gewährung von Reisekosten; 

Teilnahme an Aus- und Weiterbildungsmaßnahmen als Teil des 

IT:U-Personalentwicklungsprogramms. 

f. Freistellungen und Abwesenheitszeiten, insbesondere in 

Zusammenhang mit der Geburt von Kindern und 

Betreuungspflichten 

3. Der Frauenanteil ist für jede Bezugseinheit nach Vollzeit- und 

Teilzeitmitarbeiter:innen getrennt zu erfassen. 

4. Auf der offiziellen Website und der Kommunikations- und 

Informationsplattform (CIP) der IT:U sind der GFP, Coaching- und 

Mentoringangebote für Frauen sowie Informationen und weitere 

Ausführungen zum FCEWA und zum SCEWA, zum Equal 

Opportunities Office und zur/zum Accessibility Officer zu verlinken. 

5. Die Namen und E-Mail-Adressen sowie die Bürostandorte dieser 

Organe und Einheiten sind allen Universitätsangehörigen über die 

CIP zugänglich zu machen. 

6. Die Anzahl der Angehörigen aller Geschlechter ist für sämtliche 

Organisationseinheiten jährlich sowohl in absoluten Zahlen als 

auch in Prozentsätzen zu erfassen und in Übereinstimmung mit den 

Transparenz- und Dokumentationsbestimmungen von § 16 

Satzungsteil V zu veröffentlichen. 

7. Die in diesem Monitoringsystem erfassten Daten dienen als 

Grundlage für die gemäß § 16 Satzungsteil V zu erstellenden 

Berichte. 

6. Leaves and periods of absence, especially due to childbirth and 

care responsibilities 

(3) The proportion of women must be determined separately for full-

time and part-time employees for each reference unit. 

(4) The official website of the IT:U and the IT:U Communication and 

Information Platform (CIP) shall contain hyperlinks to the 

Affirmative Action Plan, coaching and mentoring opportunities 

targeting women, as well as information on and details of FCEWA 

and SCEWA, the Equal Opportunities Office, and the Accessibility 

Officer. 

(5) The names and email addresses as well as office locations of all 

those support bodies and units must be made available to all 

members of the university via the CIP. 

(6) The numbers of members of all genders must be recorded annually 

for all organizational units in absolute figures and percentages and 

published on the CIP in accordance with the principles of 

transparency and documentation under Article 16 of Part V of the 

Bylaws. 

(7) The data collected under this monitoring system shall serve as a 

basis for reports prepared pursuant to Article 16 of Part V of the 

Bylaws. 

§ 28 Berichte Article 28 Reports 

Das FCEWA ist berechtigt, von den verantwortlichen Organen und 

Einheiten jährliche Umsetzungs- und Vollzugsberichte zu verlangen. Art 

und Umfang dieser Berichte müssen zumindest sechs Wochen im 

Voraus bekanntgegeben werden. 

FCEWA is entitled to request annual implementation and execution 

reports from the respective responsible bodies and units. The nature 

and scope of the reports must be communicated at least six weeks in 

advance. 
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